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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE

en

DE REGERINGEN VAN DE BENELU.-STATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKR-IKDER NEDERLANDEN)

betreffende

de ovemame van onregelmatig verblijvende personen
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De Regering van de Republiek Honganje enerzijds en de Regeringen.van de Benelux-Staten (het
Koninknjk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkuijk der Nededanden), die kachtens de
bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst gemeenschappeijk optreden
anderzijds (hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partrien),

emaar strevend de overname van personen die zich illegaal op het grondgebied van de Staat van
sen andere Overeenkomstsluitende Parti] ophouden, dat w zeggen die niet of niet meer voldoen
aan do geldende voorwaarden voor binnenkomst of verbrl, en de doorgeleiding van te repatnrren
personen n een geest van samenwerlking en op basis van wederkedgheid to vergemak*efljken,

zrjn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Definities en werldngssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder

a) "grondgebled:

- van de Republiek Honganje : het grondgebied van de Repubtiek Honganje;
- van de Benelux-Staten : het gezamnlijke, grondgebied In Europa van het Konhilujk Belgie,

. van hat Groothertogdom Luxemburg en van het Koninknrik der Nederanden;

b) "derde land
= : elke Stait die niet de Repubtek Hongarije of geen Benelux-Staat Is;

c) "onderdaan van een derde land" : een leder de geen onderdaan van de Republiek Honganje of
van dn der Benelux-Staten is;

d) "verbljfstiter : elke verginning, ongeacht, van welke aard, met uilzondering van het vtsum, bet
transitvisurn en de tijdefljke toelating tot verbfijf die wordt afgegeven tqdens de periode van de
behandeling van een asielverzoek door de bevoegde autojiteiten van de Overeenkomstskltende
Partijen en die de betrkkene redit geeft op een wetige binnenkomst en een wettig verblijf op
het grondgebled van de Overeenkomstslultende Partijen.

Artikel 2

Overname van eigen anderdanen van de Overeenkomsuitende Porten

(1) ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstskuttende
Parti, zonder formaliteiten de persoon over die niet of riet meer voldoet aan de op het
grondgebied van do Stal van de verzoekende Overeenkomstslurtende Parl] geldende natIonale
voorwaarden voor bnnenkomst of verblif, warmeer kan worden aangetoond of aannemejk
gemaakt dat hi de nationaltelt van de Staat van de aangezochte Overoenko~mstsuitende PartA
heeft

(2) Do bepalingen van lId (1) zljn eveneens van toepassing op de persoon wie na bInnernkomst op
het grondgebied van de Stoat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationalteit
van de Stoat van de aangezochte Overeenkomstsluldende Partti ontnomen is en die niet ten
mntste een naburallsatietoezogging van de kant van do verzoekende Overeenkomstsuitende
Partq heeft ontvangen.
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(3) De verzoekende Overeenkomstsluitende Partil neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug. indien uit een later onderzoek blijkt dat daze op het moment van het verlaten
van hat grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij niet de
nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit geldt niet
wanneer do verplichting tot ovemame volgt uit het felt dat deze persoon de nationaliteit van de
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij heeft veroren na binnenkomst op hat grondgebled
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder ten minste een
naturalisafietoezegging van de kant van de verzoekende Overeenkornstsluitende Part] to
hebben ontvangn.

Artikel 3

Overname van onderdanen van derde fandan

(1) leder. Overeenkomstslutende Part] neernt op verzoek van de andere Overeenkomstslttende
Parti], zonder formalitoiten op hot grondgebled van haar Stoat do onderdanen van een derde
land en de staatlozen (hierna to noemen : onderdanen van derde landen) over, die niet of niet
mer voldoen aan de op het grondgebied van de Stoat van de verzoekende
Overe nkomstsluitende Part geldende nationale voorwaarden voor binenlUsmst of verblrjf,
wanneer kan warden aangetoond of aannemeijk gemaalt dat daze onderdanen van een derde
land net voor hun binnenkomst op het.grandgebied van do veozzkende Overeenkomstsluftende
Partt] regeomatig op het grondgebied van de aangazochte Overeenkomstsluitende Partr
verteven..

(2) ledere Overeenkomstsluitende Part]j neemt op verzoek van de andore Overeenkomstsluitende
Pari de onderdanen van een derde land over die onregelmatig op hat grondgebled van do Staat
van do verzoekende Overeenkomstsluitande Partij verbpoven en een geldige door de bevoegde
Instanties van de antgezodit Ovoreenkomstslutende Pari afgegeven verblijtsttel bezittrL

(3) De Overeenkomstsluiltnde Partijen stroven er bij voorkeur naar do in rid (1) hierboven bedoelde
onderdanen rechtstreks noar hun tand van herko'st terug to geleiden.

(4) Do verpllchtin tot ovemame als bedoold in lid (1) hlerboven geldt niet voor onderdanen van een
derde land:

a) die bI "hun binnonkomst op hot grondgebie van do Stoat van do verzoekende Over-
eenkomstsluitende -Parti in hot bezit waran van eon door de bevoegdo Instantlo van de
verzoekendo Overeenlwmstsluiltnde Part algegeven geldig visum of aan "vie na hun
binnenkormst zo'n visum of een verbltstdel door de bevoegde Instantio van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Part is afgogeven;

b) waarvan do. oveame niet door de bevoegde Instantiles van do verzoekende Over-
eenkomstsluitnde Partij binnen een terrjn van twaalf (12) maandan to rekenen vanaf de
oirgelmatige blnenkoamst is gavraagd of die sinds 6in (1) jaar bet grandgebled van de
aangezodhto Overeenkomstslultande Partti hebben vedaten;

c) jegns Wi door de aangezodria Overeenkomstsluitende Partl uiftettings of tbrug-
geleidkigsmaabregelen zi n genornen opvoorwaarde dat aangetoond kan worden dat zi hot
grondgebied van do aangozocte Overaenkomstsluitande Part] voor eon darde land hebben
verlatn;

d) san Wie de .verzoekende Overeenkomstsuitende Paig met toepassin van hat Verdrag van
.Geneva van 28 jul 1951 botreffende de status van vuhtagngn. als gewjzigd br] hot
Protocol van 31 januad 1967, do status van viuchteling heoft toegekend of die eon daartoe
strekkende aanvraag hebben Ingediend. waarover nog niet door de verzoekende
Overeenkomstslultende Parij Is beslist
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(5) Hot bepaalde in. lid (1) hierboven is niet van toepassing wanneer de verzoekende Over-
eenkomstsluitencfd Partij een regeling van visurnvrije binnenkomst toepast ten aanzien van het
derde land waarvan betrokkena onderdaan Is.

(6) ledere Overeenkomtsuitende Partij neernt na voorafgaande kennisgeving de onderdanen van
ean derde land over waarvan de ovemame door de verzoekende Overeenkomstsultende Partj
zo spoedg mogeljk na hun onregelmatige binnenkomst op het grondgebied van haar Staat
wordt gevraagd wanneer deze onderdanen een geldlg visum van de aangezachte
OvereenKomstsluftende .Part] of een geldige door de aangezochte Overeenkomstsluilende Part]
afgegeven verbiifstiteil bezitten.

(7) Indian door belde Overeenkomstsluitende Partijen .een visum of verblijfsttel Is afgegeven, komt
de varplicdting tot ovemame toe ean do Overeenkornstsluitende Part.j van wie het visum of de
verblijfsftel het latst vervalt

(8) Het bepaalde in ld (6) en (7) hierboven is nlet van toepasing op de afgifte van een tran-
stvisum.

(9) Op voorwaarde dat de aangezodt Overeenkimstsluitende PariJ daarom binnen een termijn
van dertlg (30) dagen to rekenen van de ovemame verzoekt, neemt de vemoekende
Overeenkomstsluitende Pati] de personen onder dezelfde voorwaarden over Indien uit een later
door de aangezochte Overeenkomstsluitende Parf) verricht onderzoek blikt dat deze -op het
moment van het vertaten van het 'grondgebied van do Stoat van de verzoekende Overeen-
komstsluiteride PartQi niet voldeden ean de In lid (1), (2), (6) en (7) hierboven bepalde
voorwaarden van de verDidhting tot ovenmare.

ArtikWl 4

Bewfjs en vermoeden van nalionartelt

(1) De nationaliteit van ean krachtens de bapalingen van lid (1) van artlkel 2 van deze Over-
eenkomst over te nemen perscon kan worden aangetoond door mlddel van de volgende
doournenten :

a) van de kant van de Hongaarse Overenkcmstsluitende ParUj:
- •en-geldig paspoort of paspoortvervangend reisdoaznent met foto (laissez-passer);
- en geldig Iden iabeijs;
- een rkWotaitattai]s dat niet langer dan 6n (1) jaar geeden ward afgegeven;

b) van de kant van de Overeenkomststuitende Parjen van de Benelux:
- een geldig paspoort of paspoortvetvangend reisdocunment met foto (aissez-passer);
- eon geldig tdentiteitabewljs;
- en geldig militair ldentaitsbews of een ander identiteitsbeawjs van het personeel van de

stzijdkrachten met een foto van do houder
- een document, zoals hietoor beschraven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op

de dag van ontvangst van het verzoek cm overname.

(2) Hat vermoaeden' van de natforaliteit kan tevens worden ondersteund door rniddel van 6n van de
volgende elernenten :
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a) van de kant van de Hongearse Overeenkomstsuitende Pari:
een geldig voortopig iqentiteitsbewijs;
- en document zoals beschmrven in punt a) van lid (1) hierboven, dat vervallen is;
docurnentan waaruit bljkt dat de betrokkene behoort tot hat personeel van de Hongaarse
strijdkrachten of do Hongaarse ordehandhavingsdiensten;
elk door de autoriteiten afgegeven document waaruit de nationaliteit van de betrokkene
bUijk;
afschriften van bovengenoemde documenten,
een offilfe .verldaing van de betrokkene zelf of een officidle betrouwbare getu
genverldaring;

b) van do kant van de Overeenkomstsluitende Parijen van de Benelux:
- een offireel document andaers dan zoals beschreven in punt b) van lid (1) hierboven, aan

de hand waarnan de identileft van da betrokkene kan warden vastgesteld (njbewis e.d.);
een document waaruit een consulairo inhnving bikt, een natlonaReitsbewiljs of een
bewis van de buMerfijke stand;,
en betrouwbaro getuigenveldaring, opgesteld door de bevoegde *autoriteitan van .de
verzoekende Overeenkomststultende Partij;
andere documenten waaruit de .identteit van de betrokkene b llkt;
afschrtften van bovengenoemde docJmenten;
do veldaring van do betrokkene zelf, behoodijk opgesteld door'de bevoegde autonteiten
van de verzoekende Overeenkomstsuitande Partij;
de taal waann de betrokkene Aich uitdrukt

(3) In geva het vem'ceden van de naltonaliteit wordt ondersteund overeenkomstig artflc 2 van
dezeiOvereenkomst, mear de in lid (2) hierboven beschreven documenten nit beschikbaar zin,
kan de nationalitalt warden vastgestald met de huip van do bevoegde consulairo ambtanaar van
de aangezochte Overednkomstsluitende Paulj. Do bevoagde consulaki ambtenaar zal de
betrokkene zo spoedig mogeijk, uitaulijk binnen zeven (7) dagen, horen.

Artikel 5

Doorgeleiding ter fine van overname

(1) Onverminderd artikel 11 van doze Overeenkamst staan de Overeenkomstsluitende Parbjen de
doorreis'door de lucht of de doorgeleiding door de lucht of over land van onderdanen van de'de
landen toe, Indien een ander Overeenlmmstsltutende Part] daarom verzoekt en cis doorreis van
die personen door do ovaege landen van dooneis en de toalaling tot de Steat van bestemming
verzekerd zijrL

(2) Wanneer de doorrels enkol door'de lucht plaatsvindt, hoeft door do aangezochte Over-
eenkomstsulitands Part geen transflvisum to warden afgegeven.

(3) De varzoekende Overeenkomstsluitende Part] is verantwoordelik voor de verdere reis van dq
verwFjderde persoon near de Stoat van bestemming. De veroekende Overeenkomstsluitende
Part neent de to verwQderen pesoon terug indin om enigedei reden goen ultvoermg kan
warden gegeven an de verwrjderngsmaatregeL

(4) Om doorgeleidibg wordt niet door de Overeenkornstluitende Partien verzocht of daze ken
warden geweigel Indien kon warden aangenomen dat:
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a) de doorgelaiding van de betrokkene een gevaar oplevert voor de openbare orde, de openbare
veiligheid, de voDcsgezondheid of de intemationale betrekldngen van de aangezochte
Overeenkornstsluitende Part], of

b) in het land van besternming of het eventuele land van doorreis de betrokkene is blootgesteld
aan faltering, een onmensefi-ke of onterende behandeling of de veroordefing tot de doodstraf
dan wel het gevaar loapt te warden vervolgd op grand van tas, godsdienst, nationaliteit, het
behoren tot een bepaalde groep in de samenleving of polifieke overtuiging, of

c) de betrokkene in het land van de aangezoctfe Overeenkornstluitende Partij, in de Staat van
bestemnring of in &n van de Staten van doorreLs het gevaar loopt van strafvervolging of
tenuitvoerlegging van een shafonnis, behalve wegens het ongeoorootd overschriden van
de grens.

(5) De Overeenkomstsluitende Partjen doen hot nodige or doorgeleidingen, zoals beschreven in
lid (1) hierboven, to beperken tot onderdanen van derde landen voor wie de .rechtstreekse
teruggeleiding naar het land van herkomst niet mogetjk Is.

Artikel 6

Indlening van het verzoek om ovemame

(1) Eed verzoek om ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat:

a) de persoralia van de betoldkene (naam, Yoornaam, eventueel vreegere naam. bjnaam en
pseudoniem, allas, geboortedatum enplaats, geslacht-en laatste verblUfplaats);

b) het afschrift van het paspoort of he paspoortvervagend reisd6cument en/of enig ander
bewij waant de nationaliteit van de betrakk e bljkt of door middel waarvan zn nalonariteit
kan warden aangetoond of vermoed;

c) twee pasfoto's.

(2) De verzoekende Overeenkomstsluitende Paqtt kan elks andere voor de ovemameprocedure
dienstige inriht ng aan de aangezoctite OvereenkomstsluitendePatij verstiakken.

Artikel 7

Termijnen

(1). De aangezochte Overeenkomstsultende Parti beantwaordt schrffitelik en onverwrjld, doch
uitel-4k binnen een tenWijn van vrjf (5) werkdagmn, de tot haar gerichte verzoeken am ovemame.

(2) Na de in lid (1) hierboven gestelde terrijn neemt de aangezochte Overeenkomstsluftende Partij
over

a) onverm-lid. doch voor zover mpgelijc. de personen op wie artal 2 van daze Overeenkomst
van toepassing is;
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b) onverwAjld, doch uiterlilk binnen een termijn van dertig (30) dagen, de personen op wie artikel
3 van deze Overeenkamst van toepassing is.

(3) De in lid (2) hierboven bepaalde termrjnen kunnen op veroek van de verzoekende Over-
eenkomstsluitende Partj uitzonderlijkerwjze worden vedengd wanneer omtrent de overame
juddische of praktdsihe belemmeringen rijzen en enkel tot die betemmeringen zijn opgeheven.

Artikel 8

Sescherming van persooonsgegevens

(1) Voor zaver voor do uitvoering van deze Overeenkomst persoonsgegevens moeten' worden
verstreKt, mogen de betrokker gegevens uitsluitend betekking hebben op:

a) de persoonsgegevens van de over te nemen persoon an.in voorkomend geval van zjn naaste
verwanten (naam, voomaam, eventueel vroegre narnen, biinamen en pseudaniemen,
aliassen, geboortedatum enplaats, geslacht, huidige en, in voarkomend geval, vorige
natioriffiteit);

b) nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van afgifte en
andere relevante gegevena van het paspoort, identiteitsbeWis, andere identiteitspapieren of
reisdojrnenten en laissez-passer

c) anoere voor identificalie van .de over to nemen personen dienstige gegevens (de laetste
woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Ovreenkomstsluitonde Partr, de
ta(a)l(en) waardn de betrokkne zich uitdrukt);

d) de voor de ovemame voorgestelde pleats en datum, de te volgen reisrouto;

e) verblijfsvergunningen of. door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven visa

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe do persoosgegevens te beschermen
met InacItneming van het respectieve nationale recht van elke Overeenkomstslufterde Par] en
van het Verdrag van Straatsbtrg van 28 Januari 1981 tot bescherning van personen ter zake
van de geautomatiseerde vrwerkdng van persoonsgegeven.

(3) Voor do Benelux-Staten geldt een beschermingsNiveau dat overeenstemt met het niveau dat is
vastgesteld In Rlctittjn 95/461EG van het Europese Parlement en de Read van.24 oktaber 1995
betreffende do bescherming van natuurijke personen in verband met do vewerldng van
persoonsgegevens en betreffendo het vrie verkeer van die gegevona.

(4) Persoonsgegevens mogen enkel aan de voor de utvoedng van daze Overeenkomst bevoegde
autorteiten worden versbekt. Zij mogen niet san andere autoriteiten worden doorgegevenzonder de voorafgaande schrftrjke toestemming van de Overeenkomstslultende Parjt die deze
heeft verstrekt.

(5) Bil het verstrekkon van de gegevens vermeldt do verstrekkende Overeenkomstsluitende Partij
met hiactneming van het naionale redit deternmJlnen voor de vemietiging van gegevens.

(6) De OvereenkomststuItende Parien houden een register bii, waafin do namen van arganen en
personen die de persoonsgegevens doorsturen an ontvangen, alsmede do datum van
doorsturen, ontvangst. wfjziging en wissen van die gegevens zf]n vemeld.
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A'rtikel'9

Kosten

(1) De kosten verbonden aan het overbrengen, tot aan de grens van de Stat van de aangezodite
Overeenkomstsluitende Parti], van personen die volgens artikel 2 en 3 van daze Overeenkomst
worden overgenomen en da eventuele kostan die voortvloeien uit de terugleiding wearin is
voorzien in lid (3) van artikel 2 en in lid (9) van arlikel 3 van daze Overeankomst, komen ten
laste van de verzoakende Overeenkomstsluitende Parto.

(2) Ale kosten verbonden aan de doorgeleiding of aan de begeleide doorgeleiding van onderdanen
van derde landen alsmede do eventuee uit hun terugleiding vortvloeiende kosten komen
overeenkomstig aritkel 5 van daze Overeenkomst ten laste van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Perij.

Artikel 10

Comitg van deskundlgen

(1) De Overenkornstsluitende Parlien vedenan elkaar onderling hulp b] de toepassing en
uiflegghig van daze Overeenkomst Daartoe stellen de in artike) 12 van daze Overeenkomst
bedoelde ministeries van da Overeenkomstsluitende Partijen een Comitd van deskundigen in
dat.:

a) de toepasstng van deze Overeenkornst voigt;

b) voorstien doet om vraagstukken in verband met de toepassing van daze Overeenkomst op
te lossen;

c) wrpigingen van en aanvulingen op daze Overeenkomst voorstelt;

d) passende maatrmgelen tar bestrlding van ilegale, Immigratie uitwertd en aanbeveelt.

(2) De door hat door het Comi van deskundigen voorgestalde maatagelen warden voor
goedkeunng aen d OvereenlWmststuiende Partijen voorgelegd.

(3) Het Comit6 bestaat uit een vertegenwoordlger voor do Republiek Hongadje en drie ver-
tegenwoordigers voor de Benelux-Staten. Do Overeenkomstsluitende Partrjen wFizen daarin de
vooritter an jn plaatvrvangers aan; tegefjkentd lonnen platavervangende leden warden
benoemd. Bi] hat overleg loJnnen nag andere deskwidigan warden betrokken.

(4) Het Comit van deskundigen komt zo nodig b] toerbeurt op het grondgebled van 6n der
Ovefeenkomstsluitnde Partien bijeen, Het voorzitterschap wordt waargenomen door do
OvereenkaMstsluitende Par] die als gastland optredt leder der Ovenenkomstsluitende
Parlien kan hat Initiatief nemen on het Comitb van desktundigen bFjeen to roepen.
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Artikel 11

Verhouding van de Overeenkomst tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbrauk aan de aan de" onderdanen van de
Overeenkomstsluitende Patijen toegekende rechten, do bepalingen van de tussen de Republiek
Hongarije en de Benelux-Staten vigerende verdragen -noch de ovedge verplichtingen van de
Overeenkomstsluitende Partijen, die uit andere verdragen voortvloeien en met name:

a) - het Verdrag van Genve van 28 jurt 1951 betreffende de status van vluchtefingen, als
gewlJzigd bij het Protocol van 31 januad 1967;

- het Verdrag van Rome van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vn-jheden;

- verdragen inzake rechtshulp bij uitleveuing en doorgeleiding;
intemationale conventies betreffende de ovemame van vreemd onderdanen;

b) het gemeenschapsrecdt voor de .Overeenkomstsluitende Partijen idstaten vah de Europese
Unie, met name
- hat op 14juni 1985 te S&hengen gesloten Akkoord betreffende do geloiderke afschaffing van

de controles aan de gemenschappeljke grenzen en do op 19 junl 1990 gesloten
Overeenkomst ter ultvoering van genoemd Akkoord van Schengen;

- de Iopalngen van do Overeenkornst van Dublin van 15 jwii 1990 bexreffende de vaststelling
van de Staat die verantwoordeUjk is voor de behandeling van een asielverzoek dat b.J 6n van
de Udstaten van de Eurmpese Unie .vordt ingediend.

A.tikel 12

Ufiteringsprotocol

De Overeenkormsuitande Parbjen geven volmacht aan hun bevoegde Ministertes om in een
Ultvoeringsprotocol do to votgen procedure bi de uitvoering van de-, Overeenkaonst vast te leggen.

Artikel 13

Depositarls van de Ovemenkomst

Do Regering van het Koninkt-k Belgid is depositaris van doze Overeonkonst.

-Artikel 14

Terrftorlale toepassing

Wet het Konlnkrijk der Nederlanden betrift. ken de toepassing van doze Overeenkornst tot de
Nedertandse Antlien en Aruba wonten uitgebreil door een kannisgeving aan de Belgische
Ovemenkomstsluitende Partij. deposltadis van doze Overeenkomst, die de overtge
OvereenkJomstsluitende Partilen hiervan in kennis steL
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Artikel 15

Geschillenregellng

Elk geschil over de uitlegging en toepassing van deze Overeenkomst wodt via onderhandelingen
geregeld door hat in artikel 10 van deze Overeenkomst bedoelde ComreR van deskundigen. Indien
deze niet tot een akkoord leiden, wrdt het geschil via diplomatieke weg geregeld.

Artlkel 16

In eringtreding

(1) Doze Overeenkomst treedt in werking op de eersta dag van do tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbrj de laatste van de Overeenkomstaluitende Partrien do
Belgische Overeenkomstsluitende Pati kennis heeft gegeven de voor de inwerkingreding
vereiste interne judcdrche formaliteiton to hebben nageleefd.

(2) De Belgische OVereenkornstsluitende Pariq stelt ieder der Overeenkomstslultande Partjen in
kenns van de In vorenstaand lid (1) bedoelde notificaties en van do datum van de
inwerkingtreding van doze Overeenkomst.

Artikel 17

Tljdsduur, choring, opzegging

'(1) Doze Overeenkomstwordt voor onbepasde tild gesloten.

(2) De Overeenk:mstsluitende PariJen kunnen de ultvoering van doze Overeenkomst om redenen
In verband met de bescherming van do statsvegighed, de openbare orde of de
volksgezondield, voolopig, gedeelteljk of volledig schorsen, De depositans wordt onvew ld via
diplomateke weg in kennis gesteld van het invoeren van een dergelijke maatregel. met opgave
van motleven en van de Inwerkingtreding, zowel aLs van do intrelddng vqn'de schorsing. De
schorsing kan geen betrekldng hebben op do ovemame van de onderdanen van de
Overeenkomstsluitende Partl]en. Wat de bescherming van v66r de invoodng van do sholrsing
doorgestuurde persoonsgegevens betnt, blrjven de bepalingen van arfikel 8 van toepassing.

(3) leder der Overeenkdmstsfultende Parlijen kan deze Overeenkomst via dplomadeke weg,
schriflejk met een aan de depositaris van doze Overeenkonst gerichte kennisgeving
opzeggen. Do deposltarfs van doze Overeenkomnst stelt do overige Overeenkomstsluitende
Partilen via diplomatleke weg in kennis van de opzegging. Deze Overeenkomst houdt op gevoig
to hebben op do eersto dag van do tweede maand volgende op do maand waarin de deposltaris
de dciplomatieke note over de qpzeggng heeft ontvangen.
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Ten blijke waarvan de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partjen, 'daartoe naar
behoren gemachtigd, daze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan t6 Luxemburg, op 23 januari 2002, In 66n ongineel exemplaar in de Franse, Nederlandse en
Hongaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen getrjkelijk authentek.

Het onrgineel van deze Overeenkomst zal warden nedergelegd btj de Regering van het Koninknj-k
Belgid, depositais van deze Overeenkomst De deposttads zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrtft daarvan aan alle Overeenkomstsuitende Parten toe.

Voor de Regering
van de Republiek Honganje

v V _ oordeRegering
van het Groothertogdomr Luxemburg van

C..7
-ai¢z-

Voor de Regering
van hot Koninknjk BelgiO

Voor de Regering
het Kornnkujk der Nededanden

fl VAA)ofi
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UITVOERINGSPROTOCOL

BU DE OVEREENKOMST

tussen

DE REGERING VAN bE REPUBUEK'HONGARIJE

en

DE REGERINGEN VAN DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRUIK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN)

betreffende

de overnare van onregelmatig verbhijvende personen
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Het Ministeaie van .B innentandse Zaken van do Repubiek Honganije, het Ministenie van
Buitenlandse Zaken van het Koninksijk Belgid, het Ministerie van Bultenlandse Zaken van het
Groothertogdcom Luxemburg en het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der
Nederlanden zijn, op grand van artikel 12 van de Overeenkomst van 23 januan 2002 tussen de
Regering van do Republiek Hongarije en de Regeringen van do Benelux-Staten (het Koninkrijk
Belgid, het Groothertogdom Luxemburg en hat Konirrkzijk der Nedertanden) betreffende" de
overname van onregelmatig verblivende personen (hiema to noemen: de Overeenkomst, hot
volgende overengekomen:

Artikel 1

Onrogelmaiige binnenkomst en onreiJmatlg veruljf

De onregelmatige binnenkomst en hot onregelmatige verbalf in de zin van de artikelen 2 on 3 van
de Overeenkomst warden door do Overeenkomstsuttende Partien op grand van hun rospectieve
nationale Wetgeving vastgesteld.

Artikel 2

Overmameprocedure

(1) De verzoeken am ovemame van elgen onderdanen warden gedaan wannor de identiteit en de
nationaliteit van. do aver to nomen persoon zin aangetoond of aannemerqk gemaait
overeonkamstig arftkl 4 van do Overeenkomst

(2) De verzoeken am ovemame van onderdanen van derde lond6n worden.gedaan wanneer hot
verblijf van die personen op hot grandgebied van de aangezocht Overeenkornstslttode Partij
ofwe kan warden aangetoond, sangezim betrokkenen houder Ain van eon door de bevoegde
instanties van do aangezodte Overeenarnst Adends Partij afgogeven visum of verbrijtstitel,
ofwe oannemeWlk kan warden gemaakt door middel van met name onderstaande documenten:

- een proces-veraal opgemaakt.op grand van de door do over to nemren persoon voor de
instanties van de verzookende Overeenkomsluttende Partrj afgogoven verkaring, of

- documenten d op het grondgebied van do aangezochte Ovoreenkomstsluitende Pat]
toegang. gevon tot openbar of particullero diensten (zleldevetzeeeingskaarten,
documenten die tod-t geven op sociale ultkeringen, fo'huren van genoton vetrelkidragen), of

- documentn- waruit blijkt, dat de over to nemen: persoon gebrulk heeft gemaakt van do
diensten van een retsburau-of een vervoorder van do aangez:hte Overeenkometsltendo
Part';

- relsbi]etten.

(3) De in artikel 6 van dit Protocol aangowezen bevoegdo Instantle van do verzoekende
Overeramstuitende Partq ridht haar aarraag tot overnamo .van een onregelmatig
verbirivende persoon aan do in a tikel 8 van dit Protocol aangewezon bovoogde Instantle van
do aangezochte r l Patt. Hat aanvraagfornuer goat als bijlage 1 bij dit
Protocol (Verzoek am overnamo).
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(4) Behalve de in artkel 6 van de Overeenkamst genoemde gegevens bevat het verzaek om
overname alle voor de uitvoering van de overname nodige informate.

(5) De bevoegde instantie van de aangezochte Overeenkomstsluftende Parti] antwoordt de
bevoegde Instantle van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij binnen de in id (1) van
artikel 7 van de Overeenkornst bepaalde termijn, dat zj de desbetreffende persoon ovemeemt.

(6) De bevoegde instanie van de aangezochte Overeenkomstsluitende Parb] neemt de persoon
wiens overname zij heeft aanvaard binnen do in lid (2) zo niet id (3) van arbtkel 7 van de
Overeenkomst bepaalde tanmljn over.

(7) De ovemame van personen vindt op de in artikel 5 van dit Protocol aangewezen
grensovergangen plaats.

(8) In do In artikel 2 lid (3), en artikel 3. lid (9), van do Overeenkomst bedoelde gevallen warden de
verzoeken am overhame door ndddel var het als bijlage I b dit Protocol gaande formuler
gedaan.

(9) Indien een verzoek om ovemame nietwordt lngewilligd, moat zulks door de bevoegde instantie
van de aarigezochte Overeonkomstsluitende Partt] met redenen warden omkdeed en rnoet de
bevoegde Instantie van do verzoekende Overeenkomstskitende Parltj daarvan binnen de in lid
(1) van aflikel 7 van de Overeenkomst bedoelde terrtn In kennis warden gesteld.

Artikel 3

Reisdocument

(1) De bevoegde instante van de verLoekende Overeenkamstsuitende Partj leidt het positieve
antwoord op haar aanvraag tot ovemame naai de diplornatieke of consulaire
vertegenwoordiging van do aangezochteOvereenkonstlutitende Pari] door, teneinde, zo
nodig, hot voor de teugkeer en de overnae van personen met toepassIng van arb'e 2 van de
Overeenlemst nodige relsdocument op to stolen. De aanwaag voor een raisdocumeht wordt
door middel van het als bljlage 3 b] dit Protocol gaande fannufier godaan (Voek am een
laissez-passer).

(2) I-t staataan de bevoegde Instantle van de verzoekende Overeenkomstsluktende Part cm, ko
nodig, het reisdooument op to stellen, dat voor do ovemame van ingevolge artikel 3 van de
Overeenkamst over t nemon personen nodig is.

Art(lce 4

Doorgelelding ter fine van ovemam

(1) Hot verzoek om doorreis van een onderdaan van een deide land wordt ki do in arltlkel 5 van de
Overeenkomst bepasde geyallen door do in artikel 6 van dlt Protocol aangewezon bevoegde
instantie van do voeroekende Overeenkomstsluiterde Parti] geicht ean do in artikel 6 van dit
Protocol aangewezen bevoegde Instantie van de aangezohite Overeenkomstsuitende Part'].
Hot sanvraag- en antwoordformulier gaat als bljLage 2 b] dit Protocol (Verzoek om doarrais).
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(2) Behalve de in arfikel 6 van de Overeenkomst genoemde gegevens bevat de aanvraag:

- de vrtdanng waaruit blijkt dat aan de in artikel 5. lid (1), van de Overeenkomst gestelde
voorwaarden is voldaan on dat geen weigeringsgrond als bepaald in artikel 5, lid (4), van de
Overeenkomst bekend is,

- plaats en .tdstip van aankornst op het grondgebied van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partrj,

- plaats en tjdsttp van vertrek van het grondgebied van de aangezochte
Overeenkomstsluitenrde Partij naar het land van bestemming,

- voor de ovemame voorgostolde datum en grensovergang. en
- in voorkomend geva, essentffle informatie over de door to geleiden persoon wanneer voor

de doorreis wordtt ingestaan door de bevoegde instante van do aangezochte
Overeenkomstslutiende Partij.

(3) De bevoegde instanties van de Overernkomstsltende Partjen plegen rechtstreeks ovedeg
om datum en aard van de doorreis nader to bepalen.

(4) Bij een doorreis door de lucht veilaten de over to nemen persoon en in voorkomend geval 4n
geleide de transitrimte niet van de luchthaven van de aangezochte Overeenkomststuitende
Parti.

(5) De verzoekende Overeenkomstsluitende Part4 garandeert, -benevens do verklaring van
toelating van het land van bestemming, de geldigheid van alle relsdocumenten en reistitels, de
reisbiljetten en andere machtigingen die nodig zf;n voor de reis naar het. land van bestemming
enio voorkomend geva, de doorgeleiding door andere tanden van doorreis.

(6) Indien-het vorzoek doer de aangezochte Overeenkomstsluitende Partj wordt afgewezen omdat
niet aan de noodzakerjke voorwaarden is voldaan, moot daze de ve'zoekende
Overeenkomstsluitende Pato] mededeling doen van de gronden van haar welgering.

(7) ndien no de toestemming van do aangezoDcte Ovreenkomstsluitende Parto feiten of
omstandigheden aan hetli.tht komen, die de doorreis onnmogelijk maken, wordt de toetomming
door de pangezochte Overeenkomstsluitende Parti] ingetrokkn. De beslissing tot intreWdng
van de toestemrnming rnoot met redenen worden omdkeed.

(8) ndien de doorreis van de over to nemen ip:orsoon om enlgedei reden geen doorgang kan
vinden,.dient de verzoekende Overeenkomstsluitende Parti do betrokkene torug to nemen. Hot
desbetreffende verzoek wordt overeenkomstig billage 2 bij dit Pwtocolgedaan.

(9) De doorreis van onderdanen van derde landen door het gondgebied van de aangezocite
Overeenkornslstutende Part vindt plaats op de in arikel 5 van dit Protocol' bepalde
grensovergangen



Volume 2234, 1-39768

Artikel 5

Grensovergangen

Ovemames en doorgeleidingen vinden op onderstaande grensovergangen plaats:

1. Voor de Hongaarse Overeenkomstsuultende Part'q:

- door de lucht: Budapest, IntematiOnae luchtaven Ferihegy
-over land: Hegyeshalom

2. Voor de Benelux Overeenkomstsluitende Parti:

a) Voor Belgi6:
- door de lucht: Luchthaven Brussel Nationaal
-over land: te bepalen geval per geval door de Dienst

Vreemdefin-genzaken

b) Voor Lwxemburg:
- door de lucht: Ludthven Luxemburg-Flndel
- over land - 'grenspost van Wasserbdligbnck (autosnetweg)

c) Voor Nededand :
- door de luctrt: Lu&thaven Schiphol to Amsterdam.
- over land: tobepalen door het Bureau Dublin

Artikel 6

Bevoegde instanties

(1) a) Voor de Hongaarse Overeenkomstsluitende Partrj is voor het voorteggen en aanvaarden
van verzoeken om ovemame van eigen onderdanen en onderdanen van derde landen de
volgende instantie bevoegd:

Landeijke Staf van de Grensbewaking
Hoofddirecde Politie en Overtredre
(Hathrsg Orszigca Parancsnokshg
Idegenrend6szed ds Szabhys6rs FdosztAly)
Postadcrs: H-1625 Budapest. Pf. 47.
Telefoon en fax (0036-1) 45-67-195

b) Voor de Hongaarse Overeenkomstslutende Parld is voor bet voorleggen en aanvaarden
van verzoeken om doorrels van onderdanen van derde tenden met bestemming een dorde
land de volgende Instantie bevoegd:

Ministene van Binnenlardse Zakern
Dienst Irmlgratle en Natonalteit
Postodres" H-111V Budapest Budafad ot60
Telefoon: (0038.1) 463.91.50; 463.91.54'
Fax (0036.1) 463.91.53; 463.91.51
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(2) Voor de Benelux Overeenkomstsluitende Partij zijn da bevoegde instanties:

a) Voor Belgid :

voor het verzenden van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Hongaarse
Overeenkomstsluitende'Partl4, het ontvangen van de antwoorden op de verzoeken, hat
verkrilgen bi] de Ambassade van de Republiek Hongadje van de nodige
relsdoaimenten, alsmede voor het verzenden van informatie omlrent de uitvoering van
de ovemame van de betrokken personen:

Misterie van Binnenlandse Zaken
Algemeen Bestuur Dianst Vreemderingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg 59b
B-100 Brussel
Telefoon: (0032.2) 208.15.83; 208.16.06 (cel a terugkeer D)
Fac (0032.2) 206.14.05

-voor het ontvangen van de verzoeken van de bevoegde instantes van do Hongaarse
Overeenkomstsluitende Parti, het aniwoord op de veroeken, alsmede .voor het
ontvangen van informatie orntent de udtvaenng van do ovemamevewQ]dering van de
betrokken personen:

Ministerie van Binnenlandse Zaken
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg 59b
B-1000 Brussel
Telefoon: (00322) 206.15.94; 206.15.92; 206.15.51; 208.15.91 Bureau C
Fac (00322) 206.14.07; 206.14.08; 206.14.09

b) Voor Luxemburg:

Ministbre do la Justice
Service des Eiarmgers
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
Telefooni. (O0352) 478.45.12; 478.45.46
Fac (00352) 227.661

c) Voor Nederand:

Minsterie van Juslie
IND - Imrnmigratle- en'Nalua-lsaftidienst'- Bureau Dublin
Postbus 449
NL -6900 K Zevenaar

.Telafoon: (0031.31) 636.87.24
Fwc (0031.31) 636.86.49
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Artikel 7

Ten lasts komende kosten

(1) De tegenwaarde van a~le uit de toepassing van artikel 9 van de Overeenkomst voortvloeiende
kosten wordt door de verzoekende Overeenkornstsluitende Parij, met inachtneming van haar
interne budgettaire wetgeving, binnen sen termijn van dertig (30) dagen te rekenen van de
ontvangst van de factuur, in EUR (euro) aan de andere Overeenkomstsluitende Parit
overgemaki

(2) De Overeenkomstsluitende Partjjen dragen er zorg voor.dat de begeteide doorgeleidingen zich
onder toemikende en bevredigende veilighekdsvoorwaarden en zo efficiEnt en economisch
mogelijk lIannen voltrokken.

Artikel 8

We,*alen

Tenzlj anders wardt overeengekomen. bezigen do bevoegde Instantes van do
Overeenkomststijtende Pariben i j de toepassing van de Overeenkont en dit Protocol de Engese.
of de Franse taal in hun contacten.

Artikel 9

Comit van deskundlgen

De bevoegde instanties van do Overenkorstsitende Par'ijen stollen elkaar binnen dertig (30)
dagen na de inwericngtreding van de Overeenkomast in kennis van. do samenstelling van hun
delegatie in het in artikel 10 van de Overeenkomst bedoelde Comit6 van deskundigen.

Artikel 10

Slotbepallngen

(1) De bevoegde ministeries van do Overeenkomstslultende Piftien kunnen dit Protocol In
onderinge overeenstosninig inhoudelljk aarnuloen of wijzigen.

(2) Dit Protocol tredt n werkng op de dog van inwekdingtreding van ds Overeenkomst Het neemt
sen einde wanneer de Overenkomnst ophoudt gevoIg to hebben.
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Gedaan te Luxemb urg, op 23 januari 2002 In Mn ongineel exemplaar In de Hongaarse, Franse en
Nederlandse taal, zijnde de teksten in de drie talen geijkeljk authentiek.

Het origineel van dit Protocol wordt nedergelegd bUj de Regering van het Koninkrijk Belgia,
depositaris van de Overeenkomst. De depositarts zendt de overige Overeenkomstsluttende Partijen
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toe.

Voor bet Ministerie van Binnenlandse Zaken Voor hetMnisterie van Buitenlandse Zaken
van de Republiek Hongane van het Koninknijk BegiO

Voor het Ministerie van Buitenlandse Zaken Voor bet Ministerie van Buitenlandse Zaken
van het Gmothertogdom Luxemburg van het Koninkrolk der Nededanden

94,
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VERZOEK OM OVERNAME 7

Dossier nr.:

Datum verzoelc jaar: maand dag:. tijdstip:

Verzoekende bevoegde instantie: ....................... ...............

Telefoon : ....................... Fax: .......................
Aangezodte bevoegcde Instante : ............. . .............. ... .......

Telefoon : ....................... Fax: ......... ; ................

We verzoeken u om de hiema vermelde persoon ten aan;den waarvan de verprich*tig tot overname
is aangetoond of aannemefryk gemaakt overeenkornstig artIwl (2) / (3) [schrappen wat niet past] van
de Ovemameovereenkomst over te nemen. '

1. Identitelt van de persoon

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

AUASSEN:(root vr n meisesneam)

(vwegere namen, pseudoniem. bijnamen)

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NA11ONAiTET:
(eventueelvroegem natonaftlt)

ADRES -OP MET GRONDGEBIED VAN DE VERZOEKENDE, OVEREENKOMST-
SLUITENDE PARTU:
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2. Datum van onregelmatige binnenkomst op het grandgebied van de Staat van de ver-
zoekende Overeenkomstsluitende Partij:

3. Bew-izen c.q. ormtandigheden waaruit de onregematige binnenkomst c.q. verbirf btilkt:

4. Bewizen r-q. omstandigheder waaruit het verblrf op het grondgebied van de Staat van de
aangezochte Overeenkomststuitende Pal (datum en plaats van binnenkomst, duur en plaats
van het verblijf, nummers en geldigheidsduur van de afgegeven dan wet geweigerde visa Cq.
.verbREfsvergunningen) bhMykt

5. Opsomming van bij de over t nemen persoon aangetroffen voorwerpendocumentan en
geld:

6. Gegevens met betrekking tot mindedjarige familieleden die met de onder I vermelde persoon

reizen

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

.. EBOORTEDATUM :. GEBOORTEPLAATS:

NATIONALITEfT: ..
(eventueel vroegere nationaifteft)

GESLACHT:

7. Informatie met betrekking tot de utvoering van de ovemame (behoefte aan.bijstand door ein
talk, tekanen van spectfiek gevaar, gezondIWdstoestar4
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8. Overdracht:
Datum van de overdracht:

De persoon wordt/wordt nit begeleid [schrappen wat niet past]

Aantal begeleidende ambtenaren :

Door de luchtlOver land [schrappen wat niet past]

Vluchtir. :
Aankomst bq de grensovergang am plaatseijke tFJd

Vervoermiddel overland:
Aankomst bij do grensovergang omsreks plaatselike tfd

9. Bij verzoek om overnare door de verzoekende Overeenkomstsluitende Parti] op grand van
artikel 2. lid (3) en van artikel 3, lid (9) [schrappen wat niet past. van de
Ovemameovereenkomst:

Granden voor terugwjztng:

Datum van de overdracht:

De persoon wordtlwordt niet begeleid (schrappen wat niet past]
Aantal begeleidende ambtenaren :

.Dor de luchtlOver land [schrappen wat net past]

Vluchtnr.:
Aankomst bij de grensovergang rn plaatseti]ke trjd

Vervoormiddel over ahd:
Aankomst b] de grensovergang omsfteeks plaatsee tld

Evertuele doonellanden:
De ovemame is verzekerd In de doorreislanden: ja/nee

(schrappen wat niet past)
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10. Bijgevoegde stukken (1):

11. Naam en functie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantie van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij:

handtekening:

12. Ontvangslbew~s van het verzoek:

Datum:jaar: .......... maand : ................ dag * ....... tjdstp:.............

13. Genomen bes sing:

Akkoord

Geweaeit
gronden:

Ander voorstel:

Naam en functie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantie van de aangezochte
Overeehkomstsluftende PartM:

datum: handtekening:

(1) BUI TE VOEGEN AFSCHRIFT EN FOTO
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I VERZOEK OM DOORREIS

Dossier nr.:

Datum verzoek: aar: maand: dag: tr]dstip

Verzoekende bevoegde instantie: ................. ... ........................

Telefoon : ................... : ..... Fax: ........................

Aangezodte bevoegde instanie: ..............................................................

Telefoon : . ..... Fax: ................

We verzoeken u om op grond van artikel 5 van de Overnameovereenkdmst de doorreis van de
hiema vermelde persoon, ten aanzien waarvan de toelaling tot de Staat van bestemming is
verzekerd, toe te staan.

1. fdenriteit van de persoon

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

ALIASSEN
(voor vrouwen. meislesnaam)
(vroegere namen, pseudoniem, bonamen)

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NATIONALrrEIT:

MOEDERTAAL:

LAND VAN BESTEMMING:
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2. Doorreis:

De persoon wordtwordt niet begeleid [schrappen wet niet past]
Aantal begeleidende ambtenaren:
De persoon wordt begeleid tot aan de eindbestemming/tot brj de grensovergang [schrappen
wet niet past]

Door de hucht(Over land [schrappen wat niet past]
Vluchtnr. :
Varvoermiddel over land:

3. BimTenkomst op bet grondgebied van de Stoat van de aangezochte Overeenkomstslutkende
Parfl:

Documenten en reistitels In bet bezit van de persoon•
Nummer:
Afgevende autxteit:
Geldigheidsduur:

Datum van binnenkomst:
Aankomst bf] de grensovergang orromstreeks paatseh-lke t-jd

4. Verlaten van het grondgebied van de Staat van de aangezodte Overeenkomsts~tende
Pari:

Datum van het vertaten van bet gmrndgebied:
Pleats van vertrek :
Verlaten van het grondgetied bJ de grensovergang olmstoeks platseljke d
Relmsoute tot san de Orens van bet land van bestemming :

5. Gegevens met betrekdng tot minderjarige fariieleden die met de onder I vennelde persoon

reizen:

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NATIONAUTEIT:
(everueel vroegere nationahtB

6. Informae met betrekldng tot de uttvoeilng van de transit behoefte aan blistand door een tol
tekenen'van bijzon gevaar, ge Lndheidsoestand)

7. Opsomming van voorwerpn, documenten en geld in bet bezit van de door te gelelden
persoon :
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8. Bij verzoek om ovemame door de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij op grond van
artikel 4, lid 8 van hel Uitvoeringsprotocol van de Ovemameovereenkomst

Gronden voor tarugwijzing:

Datum van overdracht:

Door de luchtlOver land [schrappen wat niet past]

Vluchtnr. :
Aankomst bij do gransovergang om plaatselijke t'jd

Vervoermiddel over land:
Aankomst bij de grensovergang omslreeks plaa~se jke tid

Eventuele doorrelslanden:
De ovemame is verzekerd in de doorreislanden: jalnee

(scdrappen wat niet past)

9. Bjgevoegde sbdwn (1):

10. laam en tunctie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantievan de verzoekende
Overeenkomnstsluitende Parlt:

handt eening:

11. OntvangstbewFjs van hot verzoek:

Datum jaar. ..................... fmano ................ dag .............. tidstip: .................
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12. Genomen .estissing:

Akkoor

Geweiger
gronden:

Intrekking (op grond van artikel 4, rid 7. van het Ultvoeringsprtocol van de
Ovemarneovereenkomst) granden:

Naam en functie/graad van de ainbtenaar van de bevoegde instantie van de aangezochte
Overeenkomststuktende Partil :

datum: handtekening:

(1) BU TE VOEGEN AFSCHRIFT EN FOTO
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Biilage 3
(artikel 3 van het Protoco

I VERZOEK OM LAISSEZ-PASSER I

Dossier nr. :

Verzoekende bevoegde instantle: ...............................

Telefo n : ........................ Fax : ...............

Aangezohte diplomaeke/consulaire vertegenwoordiging:
................................................................

Telefoon: ....... Fax. ...........

We hebben de eer u te verzoeken om op gmnd van artikel 3, "id (1) van het tussen de Regering van
de Republiek Hongargje en de Regeringen van de Beneluxstaten geslotn Uitvoerlngsprotocol van do
Ovemameovereenkomst bet voor de terugkoer en de ovename van do hiema vemnelde persoon
dienstige retsdocument (0aissez passer) met toepassing van artikel 2 van de Ovemameovereenkomst
opto stollen.

Gaan hieP ala bilage:
1. het akkoord om de hierna vernelde persoon over to nemen, opgesteld7 door de bevaegde

instanties van do aangazochte Overeenkomstrluitende Parri;
2- twee fotos van de perscon In kwneste.

Identiteit van de persoon

Naam : Vooma(a)m(en):

(voor v-ouwo, misjesnaam)

Geboortedaturn: Geboortplaat:

Geslaht :

Nationafteit:

Naam en functie/graad van do ambtenaar van do bevoegdo instantie van de verzoekende
Overeankoinststultnde Paril]:

handtekening:datum:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LES GOUVERNEMENTS DES 1tTATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS) RELATIF A LA READMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie, d'une part, et les Gouvernements des
lttats du Benelux (Royaume de Belgique, Grand-Duch6 de Luxembourg, Royaume des
Pays-Bas) agissant de concert en vertu des dispositions de la Convention Benelux du 11
avril 1960, d'autre part (ci-apr~s d6nomm~s "les Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter la r6admission des personnes qui s6joument irr6guli~rement sur
le territoire de lttat d'une autre Partie contractante, c'est-d-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e ou de s6jour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ci-
procit&,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Definitions et champ d'application

Aux termes du pr6sent Accord, il faut entendre par

a) "territoire" :

-- de la R6publique de Hongrie: le territoire de la R6publique de Hongrie;

-- des tats du Benelux : l'ensemble des territoires du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch& de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas en Europe;

b) "Etat tiers" : tout Etat autre que la R6publique de Hongrie ou Fun des Etats du
Benelux;

c) "ressortissant d'un tat tiers" : toute personne qui n'est pas ressortissant de la R6-
publique de Hongrie ou de l'un des btats du Benelux;

d) "titre de s6jour" : toute autorisation, de quelque type que ce soit, A 'exclusion du
visa, du visa de transit et de lautorisation de sjour temporaire d6livr6e aux fins du traite-
ment d'une demande d'asile, d~livr6e par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
et qui donne le droit A la personne concern6e d'entrer ou de s6journer l6galement sur le ter-
ritoire de I'Ittat des Parties contractantes.

Article 2. R~admission des nationaux des Parties contractantes

(1) Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son ttat sans formalit6s A
]a demande de 'autre Partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
l'Itat de la Partie contractante requ6rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
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nationales d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il ne peut 8tre prouv& ou valablement
pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante requise.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent 6galement toute personne qui,
apr~s son entree sur le territoire de tltat de ]a Partie contractante requ6rante, a W d~chue
de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au moins une assurance
de naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

(3) La Partie contractante requ~rante r~admet cette personne dans les m~mes condi-
tions, si une vrification ult&rieure r~v~le qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'Ittat de
]a Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de Ittat de la Partie con-
tractante requ&rante. Tel nest pas le cas lorsque l'obligation de r~admission r~sulte du fait
que cette personne a perdu la nationalit6 de la Partie contractante requise apr~s son entree
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu au moins une
assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requ6rante.

Article 3. Radmission de ressortissants d'ttats tiers

(1) Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son tat A la demande de
l'autre Partie contractante et sans formalit~s, les ressortissants d'un ttat tiers et les apatrides
(ci-apr~s d~nomm~s : ressortissants d'tats tiers) qui ne r~pondent pas ou ne r~pondent plus
aux conditions nationales d'entr~e et de sjour sur le territoire de lttat de la Partie contrac-
tante requ~rante, lorsqu'il peut 8tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressortissants
d'un tat tiers, juste avant leur entree sur le territoire de la Partie contractante requ&rante,
ont sjoumr r~guli~rement sur le territoire de la Partie contractante requise.

(2) Chaque Partie contractante r~admet A la demande de l'autre Partie contractante les
ressortissants d'un tat tiers qui sjoument irr~guli~rement sur le territoire de lttat de la
Partie contractante requrante et possbdent un titre de sjour en cours de validit& d~livr6 par
les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requise.

(3) Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit&, de reconduire directement dans
leur pays d'origine les ressortissants visas par le paragraphe (1) ci-dessus.

(4) L'obligation de r~admission vis& au paragraphe (1) ci-dessus nest pas applicable
au ressortissant d'un tat tiers :

a) qui, lors de son entree sur le territoire de ittat de la Partie contractante requ~rante
6tait en possession d'un visa en cours de validit6, d~livr6 par l'autorit6 comp~tente de la Par-
tie contractante requ6rante ou qui, apr s son entree, s'est vu d~livrer un tel visa ou un titre
de sjour par l'autorit& comp~tente de la Partie contractante requ~rante;

b) dont la r~admission n'a pas W demand~e par les autorit~s comp~tentes de la Partie
contractante requ~rante dans un d~lai de douze (12) mois & compter de l'entr~e irr~gulire
ou qui a quitt&, depuis un (1) an, le territoire de lttat de la Partie contractante requise;

c) A Tencontre duquel des mesures d'expulsion ou de reconduite ont t prises par la
Partie contractante requise, A condition qu'il peut 8tre prouv6 qu'il a quitt& le territoire de la
Partie contractante requise vers un tat tiers;

d) auquel la Partie contractante requirante a reconnu le statut de rifugi en applica-
tion de la Convention de Gen~ve de 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle que
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modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 ou qui a soumis une telle de-

mande qui n'a pas encore fait lobjet de dcision de la part de la Partie contractante requ&-
rante.

(5) Les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus ne sont pas applicables lorsque la

Partie contractante requ~rante applique un regime d'entr~e sans visa A l'&gard de l'lttat tiers

dont la personne conceme est ressortissant.

(6) Chaque Partie contractante r~admet, apr~s pr~avis, les ressortissants d'un lttat tiers

dont la r~admission est demand~e par la Partie contractante requrante dans le plus bref d6-
lai A compter de leur entree irr~gulire sur le territoire de son ttat si ces ressortissants pos-

s~dent un visa en cours de validit6 de la Partie contractante requise ou un titre de sjour en

cours de validit6 d~livr6 par la Partie contractante requise.

(7) Si les deux Parties contractantes ont d~livr6 un visa ou un titre de sjour, l'obliga-

tion de r~admission incombe A celle dont le visa ou le titre de s6jour expire en demier lieu.

(8) Les dispositions des paragraphes (6) et (7) ci-dessus ne sont pas applicables A la

d~livrance d'un visa de transit.

(9) A condition que la Partie contractante requise le demande dans un dMlai de trente

(30) jours A compter de la r6admission, ]a Partie contractante requ~rante r~admet aux m-
mes conditions les personnes, dont une verification ulterieure effectuee par la Partie con-

tractante requise, revele qu'elles ne r6pondaient pas, au moment de leur depart du territoire

de l'ltat de la Partie contractante requerante, aux conditions de lobligation de r6admission
fixees par les paragraphes (1), (2), (6) et (7) ci-dessus.

Article 4. Preuve etpr~somption de la nationalit

(1) La nationalit6 d'une personne A r6admettre en vertu des dispositions du paragraphe

(1) de larticle 2 du pr6sent Accord peut 8tre prouve par l'un des documents suivants:

a) de ]a part de la Partie contractante hongroise :

-- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-
nant lieu en cours de validit&;

-- un document d'identit6 en cours de validit6;

-- un certificat de nationalite etabli A une date non ant6rieure A une (1) annee;

b) de la part des Parties contractantes du Benelux :

-- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-
nant lieu en cours de validite;

-- un document d'identite en cours de validite;

-- un document d'identit& militaire ou un autre document d'identite du personnel des

forces armees avec une photographie du titulaire, en cours de validite;

-- un document tel que decrit ci-dessus, dont la dure de validite est perimee A la date

de la reception de la demande de readmission;

(2) La nationalit& peut etre valablement presumee en vertu des elements suivants:

a) de la part de la Partie contractante hongroise :
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-- un document d'identit6 provisoire en cours de validit&;

-- un document tel que d~crit au point a) du paragraphe (1) ci-dessus, dont la validit6
est p~rim6e;

-- des documents certifiant l'appartenance de la personne au personnel des forces ar-
m6es hongroises ou des services hongrois de d6fense de l'ordre;

-- tout document &mis par les autorit6s et permettant d'6tablir la nationalit6 de la per-
sonne concern6e;

-- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

-- un proc~s-verbal officiel d'audition de la personne concern6e ou de t6moins de
bonne foi;

b) de la part des Parties contractantes du Benelux:
-- un document officiel autre que les documents d6crits au point b) du paragraphe

(1), ci-dessus permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concern6e (un permis de condui-
re ou autre);

-- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit&
ou une attestation d'6tat civil;

-- un proc~s-verbal d'audition de t6moins de bonne foi, tabli par les autorit~s com-
p6tentes de la Partie contractante requ~rante;

-- d'autres documents permettant d'6tablir lidentit6 de la personne concern6e;

-- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

-- le proc~s-verbal d'audition de la personne concern6e, dfiment tabli par les auto-
rit6s comptentes de la Partie contractante requ6rante;

-- la langue dans laquelle s'exprime la personne concern6e.

(3) Dans le cas o6 la nationalit6 est pr6sum~e conform6ment A Particle 2 du pr6sent
Accord, mais les documents d6crits au paragraphe (2) ci-dessus ne sont pas disponibles, la
nationalit6 peut &re &tablie avec le concours de l'agent consulaire comptent de la Partie
requise. L'agent consulaire comp6tent proc~de A laudition de la personne concem6e dans
les plus brefs d6lais et, au plus tard, dans un dM1ai de sept (7) jours.

Article 5. Transit aux fins de r~admission

(1) Sans prejudice de larticle 1 1 du pr6sent Accord, les Parties contractantes permet-
tent le transit par voie a6rienne ou le transit sous escorte par voie aerienne ou terrestre des
ressortissants d'tats tiers, si une autre Partie contractante en fait la demande et que le tran-
sit de ces personnes par les autres bats de transit et leur admission dans ltat de destination
sont garantis.

(2) En cas de transit par la seule voie a6rienne, la dM1ivrance d'un visa de transit par la
Partie contractante requise nest pas n6cessaire.

(3) La Partie contractante requ6rante est responsable de la poursuite du voyage de la
personne 61oign~e vers 'tat de destination. La Partie contractante requ6rante r6admet la
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personne A &loigner si pour une raison quelconque la mesure d'&loignement ne peut tre
ex~cut~e.

(4) Le transit nest pas demand6 par les Parties contractantes ou il peut Etre refus6 si
l'on peut supposer:

a) que le transit de la personne concem~e constitue un danger pour lordre public, la
s~curit6 publique, l'hygine publique ou les relations internationales de la Partie contrac-
tante requise, ou

b) que dans l'ttat de destination ou les ttats de transit 6ventuels, la personne concer-
n~e risque de subir la torture, un traitement inhumain ou d~gradant, ou la condamnation A
la peine de mort, ou d'8tre pers~cut~e en raison de son appartenance A une race, A une reli-
gion, A une nationalit&, A un groupe social dkermin6 ou de ses opinions politiques, ou

c) qu'elle court, dans le pays de la Partie contractante requise, dans l'ttat de destina-
tion ou dans lun des Etats de transit, le risque de poursuite p~nale ou de l'ex~cution d'un
jugement penal, sauf pour passage illicite de la fronti~re.

(5) Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit, telles que
d~crites au paragraphe (1) ci-dessus, aux ressortissants des ttats tiers qui ne peuvent pas
8tre directement reconduits dans leur ttat d'origine.

Article 6. Introduction de la demande de r~admission

(1) Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra:

a) les donn~es personnelles de la personne concem~e (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms ant~rieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence);

b) la photocopie du passeport ou du document de voyage en tenant lieu et/ou de toute
autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la pr~somption de la nationalit6
de la personne concern~e;

c) deux photographies d'identit6.
(2) La Partie contractante requrante pourra presenter A la Partie contractante requise

tout autre 6lment d'information utile A ia procedure de r~admission.

Article 7. D61ais

(1) La Partie contractante requise r~pond par 6crit sans d~lai aux demandes de read-
mission qui lui sont adress~es, le d~lai maximum 6tant toutefois de cinq (5) jours ouvrables.

(2) Apr~s le d~lai fix6 au paragraphe (1) ci-dessus, la Partie contractante requise read-
met

a) sans d~lai, dans la mesure de ses possibilit~s, les personnes concemes par I'article
2 du present Accord;

b) sans d~lai et, au plus tard, dans un d~lai de trente (30) jours, les personnes concer-
n~es par l'article 3 du present Accord.
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(3) A la demande de la Partie contractante requ~rante, les d~lais fixes au paragraphe
(2) ci-dessus peuvent &re prolong~s exceptionnellement, en cas d'obstacles juridiques ou
pratiques emp~chant la r~admission, et uniquement jusqu'A ce que ces obstacles ne soient
levis.

Article 8. Protection des donn~es d caractire personnel

(1) Dans la mesure oI l'application du present Accord requiert la communication de
donn~es A caractfre personnel, ces donn~es ne peuvent concemer exclusivement que :

a) les donnes A caract~re personnel des personnes A r~admettre et, le cas 6ch~ant, de
leurs parents proches (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant noms antrieurs, surnoms et pseudony-
mes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit& actuelle et, le cas &hant,
nationalit6 ant~rieure);

b) le num~ro, la dur~e de validit6, la date de d~livrance, lautorit6 6mettrice, le lieu
de d~livrance et les autres mentions significatives du passeport, de la carte d'identit6, des
autres documents d'identit6 ou de voyage et des laissez-passer;

c) d'autres donn~es n~cessaires A l'identification des personnes A r~admettre (le der-
nier lieu de residence sur le territoire de l'ttat de ]a Partie contractante requise, la (les) lan-
gue(s) dans laquelle (dans lesquelles) elles s'expriment);

d) le lieu et la date proposes pour la r~admission, l'itin~raire A emprunter;

e) les autorisations de sjour ou les visas 6tablis par une des Parties contractantes.

(2) Les Parties contractantes s'engagent d r~aliser un niveau de protection des donn~es
A caract~re personnel dans le respect du droit national respectif de chaque Partie et de la
Convention conclue A Strasbourg le 28 janvier 1981 sur la protection des personnes A
l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caract~re personnel.

(3) Pour les tats du Benelux, un niveau de protection qui correspond A celui 6tabli
par la Directive 95/46/CE du Parlement europ~en et du Conseil du 24 octobre 1995 relative
A la protection des personnes physiques A l'&gard du traitement des donn~es A caract~re per-
sonnel et A la libre circulation de ces donn~es est d'application.

(4) Les donn~es caract~re personnel ne peuvent etre communiqu~es qu'aux autorit~s
comptentes pour 'ex~cution du present Accord. Elles ne peuvent 8tre transmises A d'autres
autorit~s sans I'autorisation 6crite pr~alable de la Partie contractante qui les a fournies.

(5) Au moment de la communication des donn~es, la Partie contractante &mettrice in-
dique, dans le respect de son droit national, les d~lais de destruction des donn~es.

(6) Les Parties contractantes tiennent un registre qui renseigne sur les noms des orga-
nismes et personnes transmettant et recevant les donn~es A caractfre personnel, ainsi que
sur la date de la transmission, de la rception, de la modification et de l'effacement de ces
donn~es.

Article 9. Frais

(1) Les frais de transport, jusqu'A la fronti~re de l'ltat de la Partie contractante requise,
des personnes qui sont r~admises conform~ment aux articles 2 et 3 du present Accord ainsi
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que, le cas 6ch~ant, les frais r~sultant du voyage de retour pr~vu au paragraphe (3) de Far-
ticle 2 et au paragraphe (9) de larticle 3 du present Accord sont A la charge de la Partie con-
tractante requ&rante.

(2) Tous les frais de transit ou de transit sous escorte de ressortissants d'tats tiers et
les frais r~sultant, le cas 6ch~ant, de leur voyage de retour sont A la charge de la Partie con-
tractante requ~rante conformment Particle 5 du present Accord.

Article 10. Comit d'experts

(1) Les Parties contractantes s'entraident dans rapplication et l'interpr~tation du pr&-
sent Accord. A cette fin, les ministbres des Parties contractantes d~finis A Particle 12 du pr6-
sent Accord cr~ent un Comit6 d'experts charg6 :

a) de suivre l'application du present Accord;

b) de presenter des propositions de solution aux problmes lies AI 'application du pr6-
sent Accord;

c) de formuler des propositions visant A modifier et A complkter le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri~es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

(2) Les mesures propos~es par le Comit6 sont soumises A l'approbation des Parties
contractantes.

(3) Le Comit& est constitu6 d'un repr~sentant pour la R~publique de Hongrie et de
trois repr~sentants pour les Etats du Benelux. Les Parties contractantes peuvent designer
des membres suppliants. Des experts peuvent 8tre associ~s aux consultations.

(4) Le Comit& se r~unit en cas de n~cessit6 altemativement sur le territoire des Etats
des Parties contractantes. La pr~sidence est assur~e par la Partie contractante h6te. Chacune
des Parties contractantes peut prendre rinitiative de la convocation du Comit&.

Article 11. Rapports de l'Accord avec d'autres trait~s internationaux

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits reconnus aux ressortissants des Par-
ties contractantes, aux dispositions des trait~s intemationaux en vigueur entre la R~publi-
que de Hongrie et les Etats du Benelux ni aux autres obligations des Parties contractantes
d~coulant d'autres trait~s internationaux et notamment :

a) -- de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugies,
modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967;

-- de la Convention de Rome du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des
droits de lhomme et des libert~s fondamentales;

-- des conventions intemationales d'entraide judiciaire relatives A l'extradition et
au transit;

-- des conventions internationales relatives A ]a r~admission des ressortissants
6trangers;
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b) du droit communautaire, pour les Parties contractantes tats membres de l'Union
europ6enne, et notamment

-- de l'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif A la suppression graduelle des
contr6les aux frontibres communes et de la Convention d'application de cet Accord de
Schengen du 19juin 1990;

-- des dispositions de la Convention de Dublin du 15 juin 1990 relative A la d~termi-
nation de Ittat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr~sent~e dans lun des Etats
membres de l'Union europ~enne.

Article 12. Protocole d'application

Les Parties contractantes donnent pouvoir A leurs ministres comptents d'arrater dans
un Protocole d'application la proc6dure A suivre dans l'application du pr6sent Accord.

Article 13. Depositaire de l'Accord

Le Gouvemement du Royaume de Belgique est d6positaire du pr6sent Accord.

Article 14. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent Accord peut etre
6tendue aux Antilles n~erlandaises et A Aruba par une notification A la Partie contractante
beige, d6positaire du present Accord, qui en informera les autres Parties contractantes.

Article 15. Riglement des diff~rends

Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present Accord sera r6gl
par la voie de la n~gociation par le Comit& pr~vu A l'article 10 du pr6sent Accord. Si celui-
ci ne parvient pas A un accord, le diff6rend sera r~gl& par la voie diplomatique.

Article 16. Entre en vigueur

(1) Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de r6ception de la notification par ]a voie diplomatique par laquelle la demi~re des Par-
ties contractantes aura signifi6 A la Partie contractante beige laccomplissement des forma-
lit6s juridiques internes requises pour son entree en vigueur.

(2) La Partie contractante beige informera chacune des Parties contractantes des no-
tifications vis&es au paragraphe (1) qui precede et de la date de 1'entr6e en vigueur du pr&-
sent Accord.

Article 17. Durke, suspension, dknonciation

(1) Le present Accord est conclu pour une dur~e indetermin~e.
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(2) Les Parties contractantes peuvent suspendre provisoirement, partiellement ou en-
ti&rement lapplication du present Accord pour des raisons tenant A la protection de la sairet&
de Ittat, de l'ordre public ou de la sant6 publique. L'introduction d'une telle mesure, avec
indication des motifs et de l'entr~e en vigueur, ainsi que la levee de la suspension sont com-
muniqu~es sans dM1ai au d~positaire par la voie diplomatique. La suspension ne peut s'ap-
pliquer A la r~admission des nationaux des Parties contractantes. Pour ce qui est de la
protection des donn&es A caractbre personnel transmises avant l'introduction de la suspen-
sion, les dispositions de 'article 8 continuent de s'appliquer.

(3) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par la voie di-
plomatique, par 6crit, par une notification adress~e au d~positaire du present Accord. Le d6-
positaire du present Accord informe les autres Parties contractantes de la d~nonciation par
la voie diplomatique. Le present Accord perd son effet le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui oii le d~positaire a requ la note diplomatique de d~nonciation.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

Fait A Luxembourg, le 23 janvier 2002 en un exemplaire original en langues hongroise,
franqaise et n~erlandaise chacun des trois textes faisant &galement foi.

L'exemplaire original du present Accord sera d~pos6 auprbs du Gouvemement du
Royaume de Belgique, d~positaire du present Accord. Le d~positaire diffusera des copies
certifi~es conformes aux autres Parties contractantes.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:
le Ministre de l'Intrieur,

SANDOR PINTER

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
la Ministre des Affaires 6trangbres et du Commerce ext~rieur,

LYDIE POLFER

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur,

PATRICK VERCAUTEREN-DRUBBEL

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Conseiller A l'ambassade,

HANS PIETER SPROKKREEFF
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE ET LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU
BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS) RELATIF A LA RtADMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREtGULIER

Le Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique de Hongrie, le minist~re des Affaires
6trang~res du Royaume de Belgique, le ministre des Affaires &trang~res du Grand-Duch
de Luxembourg et le minist~re des Affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas, en vertu
de Particle 12 de l'Accord du 23 janvier 2002 entre le Gouvernement de la R~publique de
Hongrie et les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-
Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas) relatif A la r6admission des personnes
en sjour irr~gulier (ci-apr~s d~nomm& : l'Accord), sont convenus de ce qui suit

Article ler. Entree et sjour irr~guliers

L'entr~e et le sjour irr~guliers au sens des articles 2 et 3 de l'Accord sont constat~s par
les Parties contractantes sur base de leurs legislations nationales respectives.

Article 2. Proc~dure de r~admission

(1) Les demandes de r~admission des nationaux sont faites lorsque l'identit6 et la na-
tionalit6 de la personne A r6admettre sont prouv~es ou valablement pr~sum~es conform6-
ment A larticle 4 de l'Accord.

(2) Les demandes de r~admission des ressortissants d'Etats tiers sont faites lorsque le
sjour de ces personnes sur le territoire de la Partie contractante requise peut soit re prou-
v&, alors que les personnes en question sont titulaires d'un visa ou d'un titre de sjour d~li-
vr~s par les autorit~s comptentes de la Partie contractante requise, soit valablement re
pr6sum6 moyennant les documents suivants, notamment :

-- un proc~s-verbal dress6 sur la d~claration faite par la personne A r6admettre devant
les autorit~s de la Partie contractante requ~rante, ou

-- des documents donnant accbs, sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante re-
quise, aux services publics ou priv~s (cartes d'assurance maladie, documents dormant droit
aux allocations sociales, factures des prestations utilis~es), ou

-- des documents indiquant que ]a personne A r6admettre a utilis6 les services d'un
bureau de voyage ou d'un transporteur de la Partie contractante requise;

-- des billets de voyage.

(3) L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requ~rante adresse sa demande de
r~admission relative A une personne en s&jour irr~gulier A l'autorit& comp6tente de la Partie
contractante requise, telles que d6sign~es A rarticle 6 du present Protocole. Le formulaire
de demande fait 'objet de lannexe I du present Protocole (Demande de r~admission).

(4) Outre les donn~es pr~vues A 'article 6 de l'Accord, la demande de r~admission
contient toutes les informations n~cessaires A l'ex~cution de la r~admission.
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(5) Dans les d6lais fix6s au paragraphe (1) de larticle 7 de l'Accord, l'autorit6 comp6-
tente de la Partie contractante requise r6pond A l'autorit6 comp6tente de la Partie contrac-
tante requ6rante qu'elle r6admet la personne en question.

(6) Dans les d61ais fix6s au paragraphe (2), voire au paragraphe (3) de larticle 7 de
l'Accord, l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise r6admet la personne dont
elle a accept6 la r6admission.

(7) La r6admission des personnes s'effectue aux postes frontibres d6sign6s A Particle
5 du pr6sent Protocole.

(8) Dans les cas pr6vus A l'article 2, paragraphe (3) et A 'article 3, paragraphe (9) de
l'Accord, les demandes de r6admission se font moyennant le formulaire joint en annexe 1
du pr6sent Protocole.

(9) La r6ponse n6gative A une demande de r6admission doit tre motiv6e par l'autorit&
comp6tente de la Partie contractante requise et doit parvenir dans les dM1ais pr6vus au pa-
ragraphe (1) de l'article 7 de l'Accord A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante re-
qu&rante.

Article 3. Titre de voyage

(1) L'autorit& comp6tente de ]a Partie contractante requ~rante transmet A la repr~sen-
tation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise la r6ponse positive A sa
demande de r6admission, en vue d'6tablir, en cas de besoin, le titre de voyage n6cessaire au
retour et A la r6admission des personnes en application de Particle 2 de l'Accord. La deman-
de de titre de voyage se fait moyennant le formulaire joint en annexe 3 du pr6sent Protocole
(Demande de laissez passer).

(2) I1 appartient A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requ&rante d'6tablir,
en cas de besoin, le titre de voyage n6cessaire A la r6admission des personnes A r6admettre
en application de l'article 3 de l'Accord.

Article 4. Transit aux fins de r~admission

(1) La demande relative au transit d'un ressortissant d'un Etat tiers, dans les cas pr6vus
par larticle 5 de l'Accord, est adress6e par l'autorit& comptente de la Partie contractante
requ6rante A l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise, telles que d6sign6es A
l'article 6 du pr6sent Protocole. Le formulaire de demande et de r6ponse fait lobjet de I'an-
nexe 2 du pr6sent Protocole (Demande de transit).

(2) Outre les donn~es pr~vues A larticle 6 de l'Accord, la demande contient:

-- la d6claration affirmant que les conditions telles que d6finies A larticle 5, paragra-
phe (1) de l'Accord sont remplies et qu'aucun motif de refus, pr6vu par Particle 5, paragra-
phe (4) de l'Accord n'est connu,

-- le lieu et lheure d'arriv6e sur le territoire de lEtat de la Partie contractante requise,

-- le lieu et l'heure du d6part du territoire de lEtat de la Partie contractante requise
pour I'Etat de destination,

-- la date et le poste frontibre propos6s pour la r6admission, et
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-- le cas 6ch6ant, les informations essentielles relatives A la personne faisant robjet
du transit dans le cas off celui-ci est assur6 par l'autorit6 comptente de la Partie contractan-
te requise.

(3) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se concertent directement
pour d6finir la date et la nature du transit.

(4) En cas de transit par voie a6rienne, ]a personne A r6admettre et, le cas 6ch6ant son
escorte, ne quitteront pas la salle de transit de 'a6roport de la Partie contractante requise.

(5) La Partie contractante requ6rante garantit, outre la d6claration d'admission de
l'Etat de destination, la validit6 de tous documents et titres de voyage, des billets de voyage
et autres autorisations n6cessaires au voyage dans l'Etat de destination et, le cas 6ch6ant, au
transit par d'autres Etats de transit.

(6) Si dans labsence des conditions n6cessaires, la demande est rejet~e par la Partie
contractante requise, celle-ci est tenue de communiquer a la Partic contractante requ&rante
les raisons de son refus.

(7) Si ult~rieurement A l'accord de la Partie contractante requise, des faits ou des cir-
constances ne devaient pas permettre le transit, laccord est annulk par la Partie contractante
requise. La dcision d'annulation de l'accord doit tre motiv~e.

(8) Au cas ofi, pour quelque raison que ce soit, le transit de la personne A r6admettre
devrait 6chouer, la Partie contractante requ6rante est tenue de r~admettre la personne en
question. La demande affrente est faite conform~ment A l'annexe 2 du present Protocole.

(9) Le transit de ressortissants d'Etats tiers par le territoire de la Partie contractante re-
quise a lieu aux postes fronti&es de passage dtermin~s A l'article 5 du present Protocole.

Article 5. Postesfrontires

Les r6admissions et les transits ont lieu aux postes frontires ci-apr~s

1. Pour la Partie contractante hongroise :

-- pour la navigation a6rienne: Budapest, A6roport international de Ferihegy

-- pour la circulation terrestre: Hegyeshalom

2. Pour la Partie contractante Benelux:

a) Pour la Belgique :

-- pour la navigation a6rienne: Aroport de Bruxelles National

-- pour la circulation terrestre : A d6terminer de cas en cas par l'Office des
Etrangers

b) Pour le Luxembourg:

-- pour la navigation adrienne: Mroport de Luxembourg-Findel

-- pour la circulation terrestre : poste frontire de Wasserbilligbrilck (autoroute)

c) Pour les Pays-Bas :
-- pour la navigation adrienne: Mroport de Schiphol A Amsterdam

-- pour la circulation terrestre : A determiner par le Bureau Dublin.
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Article 6. Autorit~s comptentes

(1) a) Pour la Partie contractante hongroise, la presentation et I'acceptation des de-
mandes relatives A la r~admission des nationaux et des ressortissants des Etats tiers sont de
la competence de l'autorit6 suivante :

Commandement national des Gardes Frontibres
Direction g~n~rale de Police et des Contraventions
(Hat~r6rs6g Orszdtgos Parancsnoksig
Idegenrend~szeti 6s Szabdbys~rt~si F6oszftly)
Adresse postale : H-1525 Budapest, Pf: 47.
T6lphone et t&l&copie : (0036-1)46-67-195

b) Pour la Partie contractante hongroise, la presentation et lacceptation des deman-
des relatives au transit de ressortissants de pays tiers A destination d'Etats tiers sont de ]a
competence de l'autorit6 suivante:

Minist~re de l'Int~rieur
Office de l'Immigration et de la Nationalit6
Adresse postale : H- 1117 Budapest, Budafoki dit 60
T6lphone (0036.1) 463.91.50; 463.91.54
T61copie: (0036.1) 463.91.53; 463.91.51

(2) Pour la Partie contractante Benelux, les autorit~s comptentes sont:

a) Pour Ia Belgique:

-- pour 'envoi des demandes aux autorit~s comp~tentes de la Partie comptente hon-
groise, la reception des r~ponses aux demandes, robtention aupr~s de I'Ambassade de la
R~publique de Hongrie des titres de voyage n~cessaires, ainsi que pour 'envoi des infor-
mations relatives A I'ex&cution de la r~admission des personnes concemres:

Minist~re de l'Int~rieur
Direction g~n~rale de l'Office des Etrangers
WTC II
Chauss~e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxelles
T6l6phone : (0032.2) 206.15.83; 206.16.06 (cellule "retours")
T6lcopie: (0032.2) 206.14.05

-- pour la reception des demandes 6manant des autorit~s comptentes de la Partie
contractante hongroise, la r~ponse aux demandes, ainsi que la reception des informations
relatives A l'excution de ]a r~admission 6loignement des personnes concemes:

Ministre de l'Int~rieur
Direction g~n&ale de I'Office des Etrangers
WTC II
Chauss&e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxelles
T6I6phone: (0032.2) 206.15.94; 206.15.92;
(0032.2) 206.15.51; 206.15.91 Bureau C
T6l6copie: (0032.2) 206.14.07; 206.14.08; 206.14.09
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b) Pour le Luxembourg:

Ministre de la Justice
Service des Etrangers
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
T6l6phone : (00352) 478.45.12; 478.45.46
T6lcopie : (00352) 227.661

c) Pour les Pays-Bas :
Minist~re de ia Justice
ND Service d'Immigration et de Naturalisation Bureau Dublin

Boite postale 449
NL-6900 K Zevenaar
T&lphone : (0031.31) 636.87.24
T6l6copie : (0031.31) 636.86.49

Article 7. Prise en charge desfrais

(1) La contre-valeur de lensemble des frais occasionn~s par lapplication de l'article
9 de rAccord est vir~e en EUR (euros) par la Partie contractante requ~rante, dans le respect
de sa legislation budg~taire interne, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6-
ception de la facture, A lautre Partie contractante.

(2) Les Parties contractantes proc~dent de manibre A ce que les transits sous escorte
soient effectu6s dans des conditions de scurit6 suffisantes et satisfaisantes, de la faqon la
plus rationnelle et la plus 6conomique.

Article 8. Langues de travail

Sauf accord contraire, les autorit~s comptentes des Parties contractantes utilisent les
langues anglaise ou franqaise dans leurs contacts lors de l'application de rAccord et du pr&
sent Protocole.

Article 9. Comits d'experts

Dans les trente (30) jours suivant lentr~e en vigueur de l'Accord, les autorit~s comp6-
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur
d~l~gation au Comit6 d'experts pr~vu A l'article 10 de l'Accord.

Article 10. Dispositions finales

(1) D'un commun accord, les minist~res comptents des Parties contractantes peuvent
complter ou modifier le contenu du present Protocole.

(2) Le present Protocole entrera en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur de l'Accord.
I1 prendra fin au moment of l'Accord cessera ses effets.
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Fait A Luxembourg, le 23 janvier 2002 en un exemplaire original en langues hongroise,
franqaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

L'exemplaire original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du
Royaume de Belgique, d~positaire de l'Accord. Le d~positaire diffusera des copies certi-
fices conformes aux autres Parties contractantes.

Pour le Minist~re de l'Int~rieur de la Rpublique de Hongrie
le Ministre de l'Int~rieur,

SANDOR PINTER

Pour le Minist~re des Affaires 6trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg:
la Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext&rieur,

LYDIE POLFER

Pour le Minist~re des Affaires 6trangres du Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur,

PATRICK VERCAUTEREN-DRUBBEL

Pour le Minist~re des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas:
Conseiller A l'ambassade,

HANS PIETER SPROKKREEFF
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Anrnexe 1
(articte 2 du Protocole)

I DEMANDE DE EADMISSION

Dossier n

Date de la demande:'ann6e: mots: jour: heure:

Autoritd amrp~tertere u ane:............................ ........ ..

T~lphone : ......... d~o i .........

Autobrit comp6tente q :...... ..... ............... .. ................

T6l6phone: ....... . lopie: .....................

Nous'vous prbons de rdadmetbe la persanne designde c-apris au sieet do laquele robligation de
r6admissim est 6tabte ou pr6sumde connbrmment i rarticle (2) / (3) [biffer ce qui ne convient pas]
de rAccomd dpadisson.

1. tdentilt de persore

NOM: PRtNOM(S):

ALIAS,..
(pour [s ferrmes, nom de naissnce)
(nom antaieurs, pseudonyme. sumorns)

DATE DE NAISSANCE: UEU DE NAISSANCE:

SME:

NAT1ONAr:
(natoni antieue io cas 6.dan±)

ADRESSE SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE CONTRACTANTE REQUERANTE:



Volume 2234, 1-39768

2. Date de rentfde irr~gulibre sur le teritoire de Iltat de la Partie contractante requ~rante:

3. Preuves ou crconstances prouvant rentne ou le s~jour irrguiers :

4. Preuves ou circonstances prouvant le sOjour sur le territoire de rEtat de la Partie contratnte
requise (date et lieu de Fentr~e, durde et lieu du sejour, numos et dure de vafiditb des
visas etautodsations de sijourdlivrs ou refusds):

5. nuration des objets, des documents et de rargent bouv6s sur la personne A readmettre:

6. Donnies relftives i des membres de famle nrlneurs voyageant avec la persorme dfisign=e
subI

NOM: PRENOM(S) :

DATE DE NAISSANCE: UEU DE NAISSANCE:

NATlONALfTl:
(nationaf antbrieure le cas dh~ant)

SEXE:

7. Informations relatives b !exktl de la radmission (besoln d'intfprbte, signes de
dangerosit* partlculibre,.6tat de santh)
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8. Transfert:
Date du transfert:

La personne est/n'est pas escort-e [bifer ce qui ne convtent pas]
Nombre d'agents composant rescorte:

Voie a'reenne/Voie terrestra [bilTer ce qul ne convient pas]

N de vol:
Arivse au poste f'mndtro A heures locales

Mayen do bansport terrestre:
Arrtiv6e au posts frontire vers heures locales

9. En cas de demands de* radmissiorr par [a Partie. contractanta requ~rante conformdment A
rartide 2, paragraphs (3) et i rartide 3, paragraphe (9) [iffer ce qui ne convient pas] de
rAccord do rdadmission:

Motifs du renvoi:

Date du bansfert:

.La personne est/n'est pas escortfe [biffer ce qui ne convient pas]
Nombre d'agents composant retcort :

Vae a~ienneVoie terrestro [biller ce qui ne convient pas]

N de vol:
Arriv6e au poste frontibre i heures locales

Mayen de transport terrestre:
Ariv6e au posts frontibre vers heures locales

Pays do transit 6ventuels :
La reprise est-asur-e dans les pays de transit oulion

(bgffez ta mention inutile)
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10. Pices jointes.(1):

11. Nom et fonction/grade du fonctionnaire de rautodt& comptente de la Partie contractante
requdrante:

signature:

12. Accus6 de r ceplion de la demande:

Date: anne:. mois: ................ jour: .......... hur:

13. D~dsion prise:

Accord

Refus
motifs:

Aut-e Propositionl

Nom et fonction/grade du fonctionnaire de rautorit6 comp~tente de la Partie contractante
requiwe:

data: _sinature:

(1) COPIE ET PHOTO A JOINDRE
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Annexe 2
(article 4 du Protocole)

I . DEMANDE DE TRANSIT J

Dossier n*:

Date de la dermriande: annde: mois: jour: heure:

Autorit comp tente requ~ra'te : ..................................................................................

Tdldphone: ....................... T616copie ............

Autorit mptt qse: .............. ..............................................

Tdldphone: ........................ T lecopte: .......................

Nous vous prions de permere, conformfment I'aricle 5 de rAtcord de riadmission, le transit de la
personne design~e c--apris, dont I'admission dans rEtat de destiation est garantle.

1. IdentitA de la personne

NOM: PRNOM(S):

ALIAS:
(pour les femmes, nom de naissance)
(nrns antfrieurs, psaudontyme, sumoms)

DATE DE NAISSANCE: LIEU DE NAISSANCE:

SXE:

wAnONAt

LANGUE MATERNELLE:

PAYS DE DESTINATION:



Volume 2234, 1-39768

2 Transit:

La personne est/n'est pas escortle biffer ce qui ne convient pas1
Nombre'd'agents composant rescorte :
La personne est escartle jusquif la destination finaleiusqu'au poste frontilre biffer ce qui ne
convientpas]

Vole aldenne/Voie terrestre [biffer ce qui ne convient pas]
N° de vol :
Moyen de transport terrestre:

3. -Entse sur le terfitoire de -rEtat de la Partie contactante requise:

Documents et t1tres do voyage en possession de la personne:
Nuwnro :

Autot dmetirice:
Durne de validiti

Date d'entrde:
Arrive au poste frm-lre livers heures locales

4. Sorge du teritolre de I'Etat de la Panie contractante requise:

Date de la sortie:
Ciu de dipart:
Sorge au poste frontblr ivers heures locales
Ifinrare jusqtti la frodire du pays do deslfrmfion:

5. Donies relatives A des membres do fambe mines.woyagearit avec la personne diignie

subi:

NOM: PR NOM(S):

DATE DE NAISSANCE: LIEU DE NAISSANCE:

SEXE:

NATjONALrrT:
(nationarli antirleu le cas 6&danQ

6. InforNamtons relatves a rewcution du transit (besoln dmterpritc, signes de dangerosit6

particullire, 6Wa do sard.)

7. tnunradlon des objets, des documents etdc rargent en possession de la personne A
tratsiter:
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8. En cas de demande de rdadmission par la Partie contractante requdrante onforrndment A
I'article 4, paragraphe 8 du Protocole d'application de rAccord de rdadmission:

Motifs du renvoi :

Date du bansfert:

Vole a6drienneNoie teneste [biffer ce qui ne convient pas]

N* de vol :
Arrivde au poste frontire A heures locales.

Moyen de transport terrestre:
Arrivde au poste ftroibre vets heures locales

Pays de transit 6ventuels :
La reprise est assur e dans les pays de transit ouitnon

(oiffez la menton Inutle)

9. Pices jointes (1):

10. Nom et foncdion/grade du fbncfionnaire de rautort cornpotente de la Parte contrante
requ~rante:

signaure: .

11. AoisA-de r cepton de ta demande:

Date: annAe .... mo.: ................



Volume 2234, 1-39768

12. D6cision prise:

Accord

Refus
motifs:

Annulation (conformiment.i rartide 4, paragraphe 7 du Protocole d'application de
'Accord de r~admission) motifs:

Nom et fonctiorgrade du fonctionnaire de rautoit6 comptente de la Partie contractante
re'quise:

data: signature:

(1) COPIE.ET PHOTO A JOINDRE
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Annexe 3
(article 3 du Protocole)

DEMANDE DE LAISSEZ PASSER

Dossier r?:

Autoft comp~tente requdrante: ...................................... ......

Repr6sentation diplomatique/consulaire requise: ...........

T616phone: ...........T61copie. ..........

Nous avon Monneur do vous demander de bien vouloir tablr, confon6ment A Iartide 3,
paragraphe (1) du Pratocole d'applicaon de rAord de riadmission condu enre le Gouvernet
de la RLipubique de.Hongrie et les Gouvernements des EBats du Benelux, lte de voyage (aissez
passer) ncessaire, au retour et A la r6admission de [a personne sous rukaique en apliation de
Fartide:2de rAccord de riadmission.

Nous joignons en annexe
1. I'accord de r.admette [a peronne sous rubrique, btabli par leas autoritms compkentes do la

parts contradante requLse;
2. deux photographies de la personne enquestion.

Nor at fontion/grade du fonctiomaire de 'autor6 comotente de [a Patti. conraclante
requante :

signate:date :
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

IRGYEZ~d3NY

A MAGYAR KOZTARSASG KOk6T

6s

A BENELUX ALL)K

(A BELGA KIRMLYSAG, A LUXEMBURGI NAGYE1RCEGSG,

A HOLLAND KIRALYSAG) KOR4ANYA

KOZ6TT

A JoGELLEmsEN TART6Zo0D6 SZEHELYEK

VISSAFOGASAROL
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A Magyar Kdzt-rsas&g KormAnya 6s a Benelux Allamoknak (Belga
Kir~lys&g, Luxemburgi Nagyhercegs~g, Holland Kir~lysAg) az 1960.
Sprilis 11-i Benelux Egyezm~ny rendelkez~seinek alapjn eljdr6
KormAnyai (a tovibbiakban: " a Szerz6d6 Felek")

attdl a ti.rekv6st61 vez~relve, hogy megk4nnyIts~k a misik Szerz6d6
Felek &llamanak tertlet~n jogellenesen tart6zkod6 szem~lyeknek, azaz
olyan szem~lyeknek a visszafogad~s~t, akik nem felelnek meg vagy mAr
nem felelnek meg a bel~p(s vagy tart6zkodds felt~teleinek, valamint
a hazatelepit~sre kerUl6 szem~lyek AtszAllitAsat, az egytttmikbd~s
szellem~ben, a kolcsbnbss6g alapj~n,

az alAbbiakban Allapodtak meg:

1. Cikk

A fogalmak neghatdroz~sa 6s a hatily

A jel-e Egyezmnyben hasznmilt fogalmak jelent6se az al~bbi:

a) ,teriletO:

- a Magyar K6ztArsas~g eset~ben: a Magyar Kbzt~rsas~g terllete;
- a Benelux Allamok eset~ben: a Belga Kir~lysAg, a Luxemburgi
Nagyhercegs4g 6s a Holland KirAlysAg eur6pai teralet~nek
6sszessdge.

b) "harmadik illam": a Magyar K~zt~rsasAgon 6s a Benelux Mllamokon
kival minden mns &llam.

c) "harmadik Allam .llampolgira": minden olyan szem~ly, aki nem a
Magyar KbzthrsasAg vagy valamelyik Benelux Allam illampolgira.

d) "tart6zkodsi enged6ly": a vizum, a tranzit vizum vagy a
ienedbkjogi eljAr~s sorAn kiadott ideigienes tart6zkodAsra
jogoslt6 enged~ly kiv~tel~vel minden m~s, a Szerz6d6 Felek
illetdkes hat~sAgai Altal kidllitott enged~ly, amely az drintett
szemlyt a Szerz6d6 Felek Allamnak tertlet~n t6rtdn6 bel~p~sre
(s tart6zkod&sra jogositja.
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2. Cikk

A Szerz6dc Felek ilLampolg~rainak visszafogaddsa

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 minden formalit&s n Ikl visszafogadja
Klamfinak teralet~re a mhsik Szerz6d6 F61 k~relmre azon
szemslyeket, akik a megkeres6 Szerz6d6 F1 Allam~nak terUlet~n
tart6zkodnak, 6s nem vagy mAr nem felelnek meg a belp~s vagy a
tart6zkod~s bels6 jogi felt~teleinek, amennyiben bizonyithat6,
illetve megalapozottan vlelmezhet6, hogy ezen szem6lyek a
megkeresett Szerz6dd F61 AllampolgArsdgdval rendelkeznek.

(2) Az (1) bekezd(s rendelkez(sei egyarAnt vonatkoznak azon
szemdlyre is, akinek az AllampolgArsAgAt a megkeresett Szerz6d6
F61 a megkeres6 Szerz6d6 F1 Allam&nak terrietre tbrt~n6
beutazAs6t k~vet6en visszavonta anlkUl, hogy az 6rintett
szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 r~sz~r61 legal~bb honositdsi
ig~retet kapott volna.

(3) .A megkeres6 Szerz6d6 FK1 ugyanilyen felt~telekkel visszafogadja
a-z adott szem~lyt, ha az ut6lagos ellen6rz~s sor~n bizonyitAst
nyer, hogy ndm rendelkezett a megkeresett Szerz6d6 FU
&llampolgirsAgAval amikor elhagyta a megkeres6 Szerz6d6 F6I
Aliamnak tertilet6t. Ez azonban nem &11 fenn, ha a
visszafogadAsi kbtelezetts~g abb6l ered, hogy az. rintett
szem~ly a megkeresett Szerz6dd6 F6I 6limaxpolgArs~gAt elvesztette
a megkeres6 Szerz6dd F6I &llaminakterlet~re val6 belp~se
utin anikl, hogy a megkeres6 Szerz6d6 F6it61 legalibb
honositsi ig~retet kapott volna.

3. Cik

A harmadik Allam il.ampolgirainak visszafogadAsa

(1) Mindegyik Szerz6d6 FCi formaliths nlktl visszafogadja illaminak
ter1et~re a mAsik Szerz6d6 F61 k~relm~re azon harmadik Allam
Allampolgrait 6s a hontalanokat (a tovdbbiakban: harmadik Allam
AllampolgArai), akik nem felelnek meg vagy m~r hem felelnek meg
a megkeres6 Szerz6d6 F(1 Allaminak tertiletdre tdrt~n6 belp~sre
6s tart6zkod&sra vonatkoz6 bels6 jogi felt~teleknek, amennyiben
bizonylthat6 vagy megalapozottan v(lelmezhet6, hogy ezen
harmadik Allam dllampolgArai a megkeres6 Szerz6d6 F61 AllamAnak
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terQlet~re t6rtAn6 belp~sket megel6z6en k6zvetleniUl a
megkeresett Szerz6d6 F61 dllaiAnak ter01etdn jogszerlen
tart6zkodtak.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F61, a mAsik Szerz6d6 F61 megkeres~s~re
visszafogadja azon harmadik illam &llampolgfrait, akik
jogellenesen tart6zkodnak a megkeres6 Szerzdd6 F61'llaminak
terflet~n ds a megkeresett Szerz6d6 F4I illet~kes hat6sAgai
Altal kiadott, 6rv~nyes tart6zkodAsi enged11yei rendelkeznek.

(3) A Szerz6d6 Felek arra tbrekednek, hogy az (1) bekezd(sben
meghatfrozott lllappolgdrokat els6sorban k6zvetlendl a
szArmaz~si orszhguknak adj~k At.

(4) Az (1) bekezd~sben meghatarozott visszafogad&si kdtelezetts(g
nem A11 fenn azon harmadik Allain Allampolghrtval szemben:

a) aki a megkeres6 Szerz6d6 FDI Allamnak tertlet~re tdrt~n6
belp~s iddpontjhban a megkeres6 Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6sAga dltal kiadott frv~nyes vizummal rendelkezik, illetve
a belOp~st k6vet6en ilyen vizumot szerzett be, .agy aki
szAnmAra a megkeres6 Szerz6d6 Fl illet~kes hat6s~ga
tartbzkodhsi enged~lyt Allitott ki;

b) akinek a visszavitelft a megkeres6 Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6sdgai a jogellenes beldp4st k6vet6 tizenkdt (12) h6napon
belhl nem k~rt~k, vagy aki a megkeresett Szerz6d6 F61
Allaminak terUlet~t egy (1) 6ve elhagyta;

c) akivel szemben a megkeresett Szerz6d6 F61 t~nyleges
kiutasitAsi vagy kitoloncolAsi inttzked~st foganatositott,
amennyiben bizonyithat6, hogy a megkeresett Szerz6d6 F61
AllamAnak teru1et~t egy harmadik Allam fe1 elhagyta;

d) akit a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 1967. janudr 31-i New York-i
Jegyz6kbnyvvel m6dositott, a menekiiltek helyzet~r61 sz616
1951. jidlius h6 28-i Genfi Konvenci6 alapjin menekfLJtk~nt
elismert, illetve aki ilyen k~relmet benyjtott, &s amely
elbir&ls~r61 a megkeres6 Szerz6dd F61 m~g nem d~nt6tt.

(5) Az (1) bekezd6s rendelkez(sei nem alkalmazhat6ak abban az
esetben, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 vizummentess~get biztosit
azon harmadik Allam Allampolgdrai r~sz~re, ahonnan az 6rintett
szem~ly szArmazik.
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(6) Mindegyik Szerz6d6 Fdl az el6zetes 4rtesit~st k6vet6en,
visszafogadja harmadik Allam azon dllampolg&rait, akiknek
visszafogadAs&t a megkeres6 Szerz6d6 F61 az &llamAnak tertllet~re
tdrt~n6 jogellenes bel~p~st kovetden a lehet6 legr6videbb id6n
belUl k6ri, amennyiben ez a szem~ly rendelkezik a megkeresett
Szerz6d6 FI 6rvfnyes vizum~val, illetve a megkeresett Szerzdd6
F61 6ital ki~llitott 6rv~nyes tart6zkod&si enged~llyel.

(7) Amennyiben mindk~t Szerz6d6 F61 adott ki vizumot vagy
tart6zkodsi enged~lyt, xagy a visszafogad&si kbtelezetts~g azon
Szerz6d6 F61 r~szr61 ilI fenn, amelynek vizuma vagy
tart6zkod&si enged~lye k~s6bb j~r le.

(8) Az (6) 6s (7) bekezd(s rendelkez~si a tranzit vizum kiillit~sgra
nem vonatkoznak.

(9) A inegkeres6 Szerz6d6 M~l, amennyiben ezt a megkeresett Szerz6d6
F I a visszav~telt6l szimitott harminc (30) napon belUl k6ri,
azonos felt~telekkel visszafogadja Allambnak terolet~re azt a
s zem lyt, akir6l a visszav~telt k6vet6 ellen6rz~sek sor~n a
migkeresett Szerz6d6 F(l meg&llapitja, hogy a megkires6 Szerz6d6
F1 dllamAnak-elhagyAsa id6pontjiban nem felelt meg (M)-(2) 6s
(6)-(7) bekezd~sdben meghat~rozott visszafogaddsi kbtelezetts(g
felt&teleinek.

4. Cikk

Az illampolgrsg bizonyitsa gs ral6szimzsitkse

(1) A jelen Egyezm(!ny 2. Cikk (1) bekezd(se alapjn visszafogad&sra
kerU16 szem~ly Allampolgarsdgit az alibbi okmnyok b~rmelyike
bizonyitja-

a) a magyar Szerzdd6 F61 r~sz~r6l:

- 6rv~nyes ttlev~l, vagy azt helyettesit6 6rv~nyes finyk~pes 6ti
okmnny (laissez passer);

- 6rv~nyes szenmlyazonosit6 igazolv&ny;
- egy (1) 6vn~l nem ragebben kiillitott, dllampolg~rs~got

igazol6 bizonyitviny.
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b) a benelux Szerz6d6 Felek r~sz~r6l:

- 6rv~nyes 6tlev~l vagy azt helyettesit6 f6nyk~pes ati okminy
(laissez passer);

- 6rvknyes szem~lyazonosit6 igazolvAny;
- 6rv~nyes katonak6nyv, vagy a fegyveres er6khbz tartoz6
szemilyek mAs f~nyk~pes szem~lyazonossAgi okmnya;

- a fentiek szerinti bArmely okm~ny, amelynek 6rv~nyess~gi ideje
a visszafogadAsra vonatkoz6 megkeres~s v4telekor mAr lejArt.

(2) Az AllampolgArsdg megalapozottan v~lelmezhet6 az al~bbiak
alapjAn:

a) a magyar Szerz6d6 F61 r~sz~r6l:

- 6rv~nyes ideiglenes szem~lyazonosit6 igazolvdny;
- az (1) bekezdOs a) pontjAban felsorolt okmAnyok valamelyike,
ha azok lejArtak;

- olyan okiratok, amelyek a szem~ly magyar fegyveres er6k,
illetve rendv~delmi szervek

:llom~ny~ba val6 tartozhsdt igazolj~k;
a hat6sAgok.Altal kibocsAtott bArmely okirat, amelyb61 az
6rintett AllampolgArsdga megAllapithat6;

- a fenti okminyok f6nymisolatai;
az 6rintett szem~ly, illetve j6hiszemfi tanik Altal tett,
hivatalos jegyz6konyvbe foglalt nyiiatkozatok.

b) a benelux Szerz6d6 Felek r~sz~rdl:

-az (1) bekezd6s b) pontjiban szerepl6 okmtnyokon kivalli olyan
hivatalos okmhny, amelyb6l megillapithat6 az 6rintett szembly
szem~lyazonossAga (g~pjArmO vezet6i enged~ly vagy egy~b);

- konzuli nyilv~ntartdsba v~telt igazol6 okxkny,
AllampolgArsAgot igazol6 bizonyitvAny vagy szem~lyi
jogAllapoti okm~ny;

- j6hiszemd tandk meghallgat~sAr6l a megkeres6 Szerz6d6 F6l
illet~kes hat6sAgai 6ltal felvett jegyz6kbnyv;

- egy-b olyan okmhnyok, amelyek alapjAn megAllapithat6 az
6rintett szem~ly szem~lyazonossAga;

- a fenti okmAnyok f~nym~solatai;
- az 6rintett szem~ly meghallgatAs~r6l a megkeresd Szerz6d6 F61

illet~kes hat6sAgai Altal szabAlyosan felvett jegyzdk6nyv;
- az 6rintett szemly Altal besz lt nyelv.

306
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(3) Ha a jelen Egyezmny 2. Cikk~ben foglaltak szerint az
Allampolg~rs~g vlelmezett, de nem llnak rendelkezisre a (2)
bekezd~sben szerepl6 dokumentumok, az llampolg~rs~g a
megkeresett Szerz6d6 F61 illet~kes konzuli tisztvisel6j~nek
kozremfikdd~s~vel is meg~llapithat6. Az illetdkes konzuli
tisztvisel6 a lehet6 leghamarabb, de legk~s6bb h~t (7) napon
belal meghallgatja az 6rintett szemflyt.

5. Cikk

Visszafogadis c6ljgb61 tartn6 itutazms, AtszALitis

(1) A Szerz6d6 Felek, a jelen Egyezm~ny 11. Cikke rendelkez6seinek
6rintetlenl hagy~s~val enged~lyezik a harmadik llamok

Allampolgfrainak llamuk tertlet~n 1gi xton tdrt~n6 AtutazasAt,
illetve lgi vagy sz~razf~ldi fiton, hat6s~gi kis~rettel t6rten6
Atsz~llitAs~t, ha a rnsik Szerz6d6 F61 ezt k~ri 6s, amennyiben
az 6rintett szem~lyek AtutazAsa, illetve AtszAllit~sa a tovAbbi
.tranzit illamokban, illetve befogadsuk a clillamban
biztositott.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 tranzit vizuma csak lgi ;Iton tbrt~n6
Atsz~llItAs eset~n nem szuks~ges.

(3) A megkeres6 Szerz6d6 F61 felel6ss~get vdllal a kiutasitott
szem~ly tov&bbutaz~s&6rt a clAllamba. A megkeres6 Szerz6d6 FdI
visszaveszi ezen szem~lyt, amennyiben bdrmilyen okb6l az

Atutazdsi vagy &tszllit~si int~zkeddst nem lehet v~grehajtani.

(4) A Szerz6d6 Felek az Atutaz6st, AtszdllitAst nem k6relmezik,
illetve az elutasithat6, ha v~lelmezhet6, hogy:

a) az 6rintett szemly AtutazAsa, illetve Atsz&llitisa
veszilyezteti a megkeresett Szerz5d6 F61 kbzrendj~t,
k~zbiztonsAgAt, k6zeg~szs(g gy~t, vagy nemzetk6zi

kapcsolatait, vagy

b) az 6rintett szemdlyt a c !Allamban vagy az esetleges tranzit
orszdgokban kinz&s, embertelen vagy megalAz6 bAnhsm6d,
halAlos It~let fenyegeti, illetve faji, vall~si, nemzeti
hovatartozAsa, meghatirozott tirsadalmi csoporthoz val6
tartozAsa vagy politikai n~zetei miatt tldztetsnek lenne
'kit~ve, vagy
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C) az 6rintett szem~lyt a megkeresett Szerz6d6 F1 Allamban,
vagy a clAamban, illetve az esetleges tranzitllamok
valamelyik~ben bdntet6elj r&s indit~sa vagy bantet~s
v~grehajt&sa fenyegeti, kiv~ve a tiltott hatAr6t16p~s eset~t.

(5) A Szerz6d6 Felek arra tdrekednek, hogy az (1) bekezd~sben
meghatrozott dtutaz&sokat, AtszA1it&sokat olyan harmadik
Kllamok &1lampolgraira korl~tozz~k, akiket nem lehet
kozvetlenl sz&rmaz~si orszhgukba visszaszllitani.

6. Cikk

A vIsszafogadgsra vonatkoz6 kdrelem benydjtisa

(1) A visszafogadisra vonatkoz6 k~relmet irAsban kell benyijtani,
amely az afibbiakat tartalmazza:

a) az 6rintett szem6ly szem~lyazonosit6 adatait (csaldi nv,
ut6n~v, adott esetben el6z6 csalAdi nevek, ragadvhnynevek ds
dinevek, felvett nevek, szilet~si id6 6s hely,,neme, utols6
lak6hely);-

b) az fitlev~l vagy az azt helyettesit6 fiti okmAny s/vagy minden
egyeb bizonyitdsra alkalmas okmAny.f~nymAso1ata, amelynek
alapj&n meg&I1apithat6 vagy val6szinisithet6 az 6rintett
szem~ly AI1ampo1grs~ga;

c) k~t igazolvAnyk~p.

(2) A megkeres6 Szerz6d6 FKI a visszafogad&si eijdr&shoz sziks~ges
b~rmely m.As informAci6t is eljuttathat a megkeresett Szerz6d6
F6lhez.

7. Cikk

Hatgridok

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 halad~ktalanul, de legk~s6bb 6t (5)
munkanapon beltil ir~sban vdlaszol a hozzA intdzett
visszafogad~si k~relemre.
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(2) Az (1) bekezd~s~ben szerepl6 hat~rid6t k6vet6en a megkeresett
Szerz6d6 F61

a) a jelen Egyezmdny 2. Cikk~ben szerepl6 szem~lyeket - a
lehet6s~geivel 6sszhangban - halad6ktalanul,

b) a jelen Egyezmnny 3. Cikk~ben szerepl6 szem~lyeket
halad~ktalanul, de legk~s6bb harminc (30) napon beltl k6teles
&tvenni.

(3) A-megkeres6 Szerz6d6 F61 k~r~stre a (2) bekezd~sben megjel6lt
hatArid6k kiv~telesen, az Atv~tellel kapcsolatos jogi vagy
t~nybeli akad&lyok eset6n 6s kiz~r6lag ezen akadAlyok
megszfn~s~ig meghosszabbithat6k.

8. Cikk

Szemglyes adatok r6delma

(i) Aimennyiben a jelen Egyezn(ny v grehajtAsa 6rdek~ben szemnlyes
adatok Atadhsa vAlik szUks&gess6, ezek az adatok Liz~r6lag az
albbiakra terjedhetnek ki:

a) a visszafogad&sra kerU16 szem~lyek 6s adott esetben kozeli
hozzdtartoz6ik szem~lyes adatai (csalhdi ndv, ut6n~v, adott
esetben el6z6 csalAdi nevek, ragadv~nynevek 6s &lnevek,
felvett nevek, szUlet6si id6 6s hely, neme, jelenlegi ds
adott esetben el6z6 &llampolg~rs6g);

b) az Citlev6l, a szemlyazonosit6 igazolv~ny, az egy~b
szemlyazonoss~gi 6s ati okmAnyok, valamint laissez-passer-k
szAma, 6rv~nyess~gi ideje, a ki~llit~s ideje, a ki~llit6
hat6s~g, a kiallitis helye fs egy~b, az azokban szerepl6
16nyeges bejegyz~sek;

c) a visszafogad~sra ker 16 szemdlyek azonosit~scAhoz szbks~ges
egy~b adatok ( az utols6 lakcim a megkeresett Szerz5d6 F@I
Allamnnak teriletn, az &ltala besz~lt nyelv/ek);

d) a visszafogadAs javasolt helye 6s ideje, az fitvonal
feltintets~vel;

e) b~rmelyik Szerz~d6 F61 Altal kiAllitott tart6zkod~si
enged~lyek vagy vizumok.
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(2) A Szerz6d6 Felek k~telezetts~get'vllalnak arra, hogy az Stadott
szem~lyes adatokat a bels6 jogszabdlyaikban, valamint ,Az
egy~nek v~delmdr6l a szem~lyes adatok g~pi feldolgozdsa sorAn,
Strasbourgban, 1981. januAr 28. napjAn kelt Egyezm~nyben"
foglalt rendelkez~seknek megfelel6 v~delemben r~szesitik.

(3) A benelux Szerz6d6 Felek Altal biztositott v~delemnek meg kell
felelnie a szemdlyes adatok kezeldse 6s a szemlyes adatok
szabad &raml~sa sordn az egy~nek v~delm~r6l sz616, az Eur6pai
Parlament 6s a Tan~cs 1995. okt6ber 24-i, 95/46/EK Irdnyelve
rendelkez~seinek.

(4) A szem~lyes adatok csak a jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdban
illetkes hat6s~goknak adhat6k At. Az adatok nem adhat6k At mAs
hat6sgoknak csak az adatokat Atad6 Szerz6d5 F61 el6zetes,
irAsbeli enged~lye alapj~n.

(5) Az adatok AtadAsakor az &tad6 Szerz6d6 F~lnek fel kell ttantetnie
az adatok tbrl~si hatdridej~t bels6 jogszabilyainak megfelel6en.

(6) A-Szerz6d6 Felek k6telesek a szem~lyes adatok &ta..ds~r61,
stvftelfr6l, m6dositAsdr6l As tdrl~s~r6l nyilvAntartAst vezetni,
amely tartalmazza az itad6, illet6leg Stvev6 szerv 6s szemily
nevOt, az itadAs 6s &tvAtel idej~t.

9. Cikk

K6lts~gek

(1) A jelen Egyezm~ny 2. .6s 3. Cikke alapjin visszafogaddsra kerIl6
szem4lyeknek a megkeresett Szerz6d6 F61 Allamhat~r~ig t6rt~n6
szAllit~s~nak, valamint a jelen Egyezmnny 2. Cikk (3)
bekezd sben 6s a 3. Cikk (9) bekezd(s~ben szerepl6, az
esetleges ism~telt Visszafogad~s kblts6geit a megkeres6 Szerz6d6
F61 viseli.

(2) A jelen Egyezmny 5. Cikke alapj/n, a harmadik Allam
&llampolgrainak Atutaz&sAb6l vagy hat6sAgi kis~rettel t6rt~n6
&tsz~llitis~b6l As az esetleges ism~telt visszafogadAsb6l
keletkez6, valamennyi felmerilt kalts~get a megkeres6 Szerzdd6
F61 viseli.
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10. Cikk

Szakrt6i Bizottsig

(1) A Szerz6d6 Felek k~lcsbnbsen segitik egymAst a jelen Egyezm~ny
v~grehajtAsa 6s 6rtelmez~se &rdek~ben. E c~ib61 a Szerz6d6 Felek

a jelen Egyezm~ny 12. Cikk~ben meghat~rozott miniszt~riumai
Szakdrt6i BizottsAgot hoznak ltre, melynek feladata:

a) a jelen Egyezm6ny v~grehajtisAnak figyelemmel. kisdr~se;

b) a jelen Egyezmny vdgrehajtisa sordn felmerO.16 probldxmAkkal
kapcsolatban megoldAsi javaslatok kidolgozisa;

c) a jelen Egyezm~ny m6dosit~sAval 6s kieg~szit~s~vel

kapcsolatos javaslatok kidolgoz&sa;

d) megfelel6 intdzked~sek kidolgozasa 6s aj~nlAsa az illeg~lis
migr~ci6 elleni harccal kapcsolatban.

(2) -A Bizottshg dital javasolt int~zked~sek j6v~hagyAsAr6l a
zerz6d6 Felek dontenek.

(3) A BizottsAgban a Magyar K6ztarsas6got egy, a Benelux dllamokat

pedig hirom f6 k~pviseli. A Szerz6d6 Felek p6ttagokat is
kijelblhetnek. A konzultici6kba mAs szakirt6k is bevonhat6k.

(4) A Bizotts~g az tl~seit a Szerz6d6 Felek Allmanak terulet&
felviltva, szuks~g szerint tartja. Az eln6ki teend~ket a raeghiv6
Szerz6d6 F(1 lAtja el. A Bizottscg 6sszehivas&t b&rmelyik
Szerz6d6 F(l kezdemdnyezheti.

11. Cikk

Az EgyezmL6ny kapcsolata ms nemzetk6zi szerz6dsekkel

A jelen Egyezm~ny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek Allampolg6rainak
elismert jogait, a Magyar KbztArsas~g 6s a Benelux Allamok kbz6tt
fenn&116 nemzetkbzi szerz6dsek rendelkez~seit, valamint a Szerz6d6
Felek mAs nemzetkbzi szerz6d~sekben vAllalt k6telezetts~geit, igy

kUlndsen:
a) - a menekiltek helyzet~re vonatkoz6, az 1967. januAr 31-i

New York-i jegyz6konyvvel m6dositott, 1951. jtlius 28-An
elfogadott genfi Egyezm~nyt;
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- az Emberi Jogok 6s Alapvet6 Szabads~gok v(delm~r61 sz616,
R6mAban, 1950. nogember 4-6n alirt Egyezm~nyt;

- a kiadatAsra 6s az Atsz&llit&sra vonatkoz6 nemzetkozi
jogseg~ly egyezm~nyeket;

- a ktif6ldi Allampolg~rok visszafogadAs~r61 sz616
nemzetkazi egyezm~nyeket.

b) a Szerz6d6 Felek Eur6pai Uni6s tagllamaira n~zve az Eur6pai
K6zdssagek jogszab~lyait, igy kllon6sen:

- a kdzds hat~rokon v~gzett ellen6rz~s fokozatos
megsztIntet~s~r61 sz616, 1985. jfnius 14-i Schengeni
Egyezmnyt 6s a Schengeni Egyezm~ny v~grehajt~s~r61 sz616
1990. jidlius 19-i EgyezmAnyt;

- az 1990. jftius 15-i Dublini Egyezm~ny rendelkez~seit azon
allam meghathrozAsAval kapcsolatban, amely az Eur6pai Uni6
valamely tagillamban benydjtott, meneddkjog irjnti
k~relem elbiralAs&6rt felel6s.

12. Cikk

Vdgrehajt"i 7egyz6k.nyv

A Szerz6d6 Felek felhatalmazz~k illet~kes miniszt~riumaikat, hogy a
jelen Egyezm~ny v~grehajtfsAhoz sziks~ges eljjrdst V~grehajt§si
Jegyz6kbnyvben szabdlyozz&k.

13. Cikk

AZ Egyezny let.&em6nyese

A jelen EgyezmOny let~tem~nyese a Belga Kir~lys&g KormAnya.

.14. Cikk

Terfilet hatily

A Holland KirAlys~g tekintet~ben, a jelen Egyezm~ny alkalmaz~sa
kiterjeszthet6 a holland Antill&kra 6s Arub~ra is; a kiterjeszt~sr61
(rtesiteni kell a Belga Szerz6d6 Felet, a jelen Egyezm6ny
let~tem~nyes~t, amely err6l tAj~koztatja a t6bbi Szerz6dd Felet is.
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15. Cikk

A vitAk rendezgse

A jelen Egyezmny alkalmazAsa, illetve 6rtelmez~se sorAn felmerO16
vitAkat a Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny 10. Cikk~ben szerepl6
BizottsAga targyalAsok OtjAn rendezi. Ennek eredm6nytelens~ge eset~n
a vitAt diplomkciai dton rendezik.

16. Cikk

Hat41yba1~p~s

(1) A jelen Egyezm~ny az azt kbvet6 mAsodik h6nap els6 napJAn 16p
hatklyba, amikor valamennyi Szerz6d6 F61 diplomAciai -dton
6rtesitette a Belga Szerz6d6 Felet arr6l, hogy eleget tett a
hatAlybalp~shez szfksges bels6 jogszab~lyoknak.

(2) A Belga Szerz6d6 F61 mindegyik Szerz6d6 Felet tAjkkoztatja az
(i bekezd~sben meghatirozott 6rtesit~sek megtbrt6nt~r6l 6s a

jelen Egyezmriy hatalybalp~s6nek id6pontjir6l.

17. Cikk

Id6tartam, felfI~gsztgs, felmandis

(1) A jelen Egyezm~ny hatArozatlan id6re sz6l.

(2) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny v(grehajtAsdt a kozrend, a
kbzbiztonsAg vagy a k6zeg~szs~ggy v~delme 6rdek~ben eg~szben
vagy r szben &tmenetileg felfggeszthetik. Az ilyen intfzked~s

bevezet~s6r61, annak indokair6l 6s hatAlybalp~skr61, illetve a
felf ggeszt s megszilntet6s~r61 a let6temfnyest diplomnciai fton,
halad~ktalanul 6rtesiteni kell. A felf(ggesztds nem alkalmazhat6
a Szerz6d6 Felek Allampolg&rainak visszafogadAs~ra. A
felfggeszt~s bevezet~sdig &tadott szemilyes-adatok v~delm~re a
8. Cikk rendelkez~seit tovAbbra is alkalmazni kell.

(3) BArmelyik Szerz6d6 F61 a jelen Egyezm~nyt diplom~ciai" fton,
irAsban, a jelen Egyezmny let~temnnyes~hez k1ildbtt .6rtesit(sben
felmondhatja. A jelen Egyezmny letftemnnyese a felmond&sr6l a
mAsik Szerz6d6 Felet diplomhciai dton thj~koztatja. A jelen
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Egyezmny a felmondAsr6l sz616 diplomhciai jegyz~knek a
letftem~nyeshez tdrt~n6 meg~rkez~s~t kdvet6 m~sodik h6nap els6
napj&n veszti hatdlyAt.

Ennek hitel6Ul a Szerz6d6 Felek megfelel6en felhatalmazott
kipvisel6i a jelen Egyezmnyt al~irdsukkal lktt&k el.

K~szilt Luxemburgban, 2002. 6v januir h6nap 23. napjAn, egy eredeti
pld&nyban, magyar, francia 6s holland nyelven, mindlh rom nyelv
szoveg egyarhnt hiteles.

A jelen Egyezmny eredeti p@1ddnya a Belga KirAlysAg Kormny~ Al, a
jelen Egyezm~ny let~tem~nyesan~l kerl elhelyez~sre. A let~temdnyes
hiteles msolatokat juttat el a mAsik Szerz6d6 F6lhez.

A Magyar K6ztirsasig Korminya

nevfben
A felga Kirilysig Korminya

nev6ben

A Luxemburgi Nagyhercegs6g KormAnya A Holland Kirilysig Korminya
nevfben neveben

kpjwt I -
f
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JEGYZOKONYV

A MAGYAR K6ZTARSASAG KORMANYA

ts

A BENELUX ALLAMOK
(A BELGA KIULYSAG, A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSEG,

A HOLLAND KWALYSiG) KORMANYAI

Kozr LtTRpEJOTr

A JOGELLENSEN TARTOZKODO SZEMJLYEK
VISSZAFOGADASAR6L SZOL6

EGYEZMtNY

VtGREKAJTASAHOZ
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A Magyar Kozthrsag Belagymin uma es a Belga KirAg Kihfg szteiuma, a
LUxemburp Nagyhereegseg KuflugyminisztAiuma, a Holland Kirysdg Kogyminisztiuma a Magyar
Kgztdrsasi Komnya es a Benelux Allamok (a Belga Kirlysa, a Luxemburgi Nagyhercegs a
Holand Kirlysig) Kormanyai kaz6tt a jogellenesen tat6zkod6 szemayek vizafogadisir61 sz616
Luxemburgban, 2002. januir 23-4n a t Egyemmny (a tovibbiakban: az Egyeazny) 12. Cikkbe
foglali fhalalmazn alapj n az alhbbiakban qlapodtak meg:

1. "ikk

A jogdena bdlipis is W*6zkod&i

Az Egyenniny 2. is 3. Cikkdnek alkamazisiban, a belk vagy tart6zkodis jogeDles voltk
a Szez6d6 Felek bels6 jogszabibyaik alapjn gilapitjk meg

2. Cikk

A Wiszifqgadeid djdrzs

(1) Sait ilanpolghrokkal kapcsolatos visszafogadsi k-elem benyjtsh akkor keuW sor,
armikor a visszafogadand6 smnly szemaymnoss&A& is Ulampo4gsig az Egytzmduy 4. Cdikkvd
Osszhangban biznyitottik vagy megalapozottan v6Ielmehz&

(2) Hamadik am dlampblgraival kapcsolatos visszafoadsi karelem benyugiAra akkor kerf] sor,
amikor a vissafogadand6 szemdly tawt6zkod&s& a megkerese't Szerz6d6 FA Miamfinak terftetn, a
megkeresett Szrzd6 Fl ~lletdkes bat6sgai aW kitlitott vizimmal vagy tmt6zkodisi eigeddyel
bizonytati, Ileve kWa1nbsea az albbi okmanyok valamelyikdvel megalazottan vdldmezi lehet:
- a visszafogadand6 sze lynek a megkme6 Szez6d Fe1 hat6shgai ett jegyzDkanyvbe vet
nwati
- a megkeresett Szuz6d6 FPl ilminak terletin a koz-, vagy maghnszolg khoz val6
hozfrst biztosit6 okmanyok (egeszsgbiztosit kity k szocmhs biztosit6 okiruok, az
igdnybe vett szolgdtatisok sAmlhi);
- okinyok, amelyek azt imuttjik bogy a visszafogadand6 szem6ly a megkeresett Szerz6d6 Fal
utazai irodajanak vagy a a mlyszast vigz6 fuvamz6 azolgaltatsa vette igenybe;
-menkegyck.

(3) A megkeres6 Szen6d6 Fe illetkes hat6siga a jogeflenesen tart6zkod6 szemnly viss d
vonatkoz6 megkeress&t a jelen Jegyz6k6nyv 6. Ckkdben megatirot iletkes hat6sdghoz n nja
be. A megkereses minm peldnyait a jelen Jegyz6kfnyv 1. szbmi MeflIdete (viszafogadAsi keelem)
ttnhhzz

(4) A visszalgadisi kdrplemnek az Egyezmdny 6. CMiben megharozott adatokon E4 minden
a visszafogadas vdgvhatihoz sznsdges inbrmfci6t tartalmania kelt
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(5) A megkeresett Szerzbd6 FO iletdkes bat6siga az Egyezmziy 7. Cikk (1) bezd&be
meghatirozott hathid6n belfil &tesiti a megkeres6 Szerz6d6 Fe illetkes hat6sigit art6L, hogy
visszafogadja az 6intett szem6lyt.

(6) A megkersett Szerz6d6 Fd illetfkes bat6siga az a sze6yt akinek a visszafogadisiba
beleegyezett az Egyezmiy 7. Cikk (2) vagy (3) bekezddsebn meghatirozottak szerint visszafogadja.

(7) Az eintet szerlyek vis ogadsa a jelen Jegy-bk6nyv 5. CGkdben mghatirozott, kijel6t
hatirikel6helyeken t6rtunik.

(8) Az Egyezmimny 2. Cikk (3) bekezdisbe, valamint a 3. Cikk (9) bekezdisbe foglal esetekben az
isme "isszafogadas kelmneket a jeke Jegyz6k6nyv 1. szamf Mleflete szerint kell megkideni.

(9) Amennyibe a megkeresett Szerz6d6 F iRlet&es hat6sga ehutasitja a visszafogadisi kdrelmet,
eutasit6 vaaszt az EV ay 7. Cikk (1) bedksben megbatizott hatnid6n bdeil, indoklssal
koWldi meg.

3. Cikk

od okwdny

(1) A megkeres6 Szerz6d F61 illetekes hat6siga tadja a megkeresett Szerz6d6 Fel diplomiciai vagy
konnz"i kipviseletink a visszafogadisi kirelem elfogadisira kapott vilaszt az Egyezmny 2. Clkkeen
meghatroztt smlyek vsi s 6s *' esetleg u ks6g* 66 okniy kidlits
cl*b6. Az ifiti okmiy IkiU ra vonatkoz6 kerelmet ( ls= passer krelem) a jeel Jegyz6k~nyv
3. szimu Meldete sneeit kell megkfldeni.

(2) Az Egyezniny 3. Cikkeben megatrozott szemilyek visamfogad shz esetleg szilksdges uiti
okminy be!zerzis~bl a megkeres6 Szerz6d6 FO iMlet~kes hat6siga gondoskodik.

4. Cikk

As'tsilu~isviwzgogadas dKJdb

(1) A megkeres6 Szerz6d6 Fi illetces ha±6siga - az Egyenmiy 5. Cikkeben foglalt esetekbai - a
harnadik aD1m allampoigh-nak Awtasra/atszats vonatkozo kadnet a megkeresett Sz-6d6
F61nek a jelen Jegyz6kanyv 6. Cikkaeen meghatirozott illet6kes hat6sg*oz nyWja be. A krelem is
az arm adand6 vilast mintapldinyait a jelen Jegyz6konyv 2. szhmii MeUklete (tutazsm kszUi
krem) tarmazza.

(2) A k&,rlenmek tatalmazi kell az Egyeminy 6. Cikkeben meghaiozott adatokon kivil az
alhbbiakat is:
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- azt a nyilUakozatot, bogy az Egyemndny 5. Cikk (1) bektzd6se szerinti felttelek adottak, is
nem ismertek az Egyeminy 5. Cikk (4) bekezddse szeinti visszautasitsi okok,
-a megkeresett Szerz6d6 FEi Miamnak tertilet'e irkezes hey6t 6s id6pontjM,
- a megkeresett Szemz6d6 F&l EIlaminak terilet&r61 a c6lfllamba va16 tivozis helyt 6s
id6pontji
-az itadisrajavasolt id6pontot 6s a holritkel6heyeket,
- adott esetben az kszgfitand6 szemdlyre vonatkoz6 I&eges informci6kat, amennyiben a
tovibb smlitist a megkaset Szerz6d6 Fl illetkes hat6siga hatia vegre.

(3) A Szerz6d6 Felek iletikes hat6si i k6zvtlenal egyezteik egyniissal az ksit id6ponjit
6s az itizilltis m6djit

(4) A lIgi tfton, hat6sigi kisoettel tdrtin6 knzfitis esetin a visszafogadand6 szemay Es a kis~r6
tisztsi1giseI6k nem hagyhatjik el a megkeresett Szerz6d6 FEi repd16ternek tuqivr6jit.

(5) A megkeres6 Szen6d6 F61 kOteles biztositani az utazshoz szaiksdges valamennyi Ehv&nyes
dokmenumot, az erveyes utioluhny e& szsEges eqgodelyeket vala az rvenyes
manetjegyeket, ameyek a cl amba, ileve a rantEiamok ter-etmn tOrt6n6 &hdaadshoz
szaksegesek, tovibba a ce llam befogado nyilatkozaht

(6) Ha a megkre sett SzWz6d6 Fil a kerernet a szidtges feltdtelek hiinya miatt elutasita, akkor a
megkeres6 Szerz6d6 Flel k6z6lnie kefi az edasitis indokit

(7) ---A megkeresett Szerz6d6 F!- visszavonhatja az tazishoztszlishoz t6rtn6
hozzijrulhs, ha ut6lag olyan t6nyek vilnak ismertti, vagy olyan k~rindmdhyek kovetkeznek be,
amelyek az kttaziW isAt fit& neom teszik lebetivE. A megkeresett Szerz6d6 FA! ezen dOntist
indokohi koteles.

(8) Amennyiben a kiutasitott szem~ly i tazL t birmilyea okb6l meghi6suL a
megkeres6 Szexz6d6 F61 k6teles visszafogadni az rbiett szemElyt. Az ismi flt visszafogadhsi
krelmeket a jelen Jegyz6k6nyv 2. szimi Melleldete szerint kell megkt!!deni

(9) A hamadik iflam illampolgrainak a megke t Szm6d6 F& gllnhnak terletda t6rtdn6
k~tutazA~l itisn a jelen Jegyz6k6nyv 5. Clkke meghatirozott, kijel61t hatritkel6hlyeken
keni1het sor.

5. Cikk

HMkdoI~kyek

A visszafogadisra, az itszd~lithsra es az &utazisra az alibbi hathriel6helyeken kern] sor

1. A Magyar Szen6d6 Fa rdsz&61:

- a l~gi kozleked Esb: Ferihegy Ncmzetk6zi Repfl6ter, Budapest
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- a szarazfoldi k6zlekedisben: Hegyeshalom k6zfiti hat-btkel6bely

2. A Benelux Szerz6d6 Fil rdszr6l:

a) Belgium r6sz&r1:
- a li k~zlekedsben:
- a szArazfoldi kozleked sben:

b) Luxemburg rsz&61:

- a lgi k6zlekeddsben.
- a szmazfiddi k6zlekeddsben

Bnuxelles-i National repi)t6r
esetenkdnt az Id rendieti -fivatal
F6igazgat6siga jel6li ki.

a hmemburgi Findel repffi"t
Wasserbilligbrlck, aut6pilya hatirtkelhely.

c) Holland rd z6l:

- a ligi k~zlekedisben:
- a szarazfdldi k6zleked~sben:

az amszterdaxm Schipol rep0O6tir
a Dublimi Iroda jeloli ki.

6. Cikk

Illetes hatds~ok

(1) a) A Szez6d6 Felek fllampolgkainaX valamint harmadik Anamok axnapogkain&
iisszafogad a ira l6 megkee6sek megkfdas6e :s elfogadhsira a magyar Szerzbd6 Fel rdwsr
az alhbbi ha6s g az illetes:

Ha6rs6g OrszAgos Parancsnoksig
Idegenrendszeti 6s Sza* s F6oszily
Levdcim: H-1525, Budapest. Pf. 47.
Telefon- 6s tdefax (00.36-1) 45-67-195

b) A hartnadik Mlamok &UMampolgmrainak harMadik MUam tenietere tOrt6n6 &vszhJtitra vonatkoz6
megkeresmsek megkdre es fogadasara a magyar Szerz6d6 Fel rews6l 82 al bbi hat6sag 82

llet.kes:

Belgyminis ium -Bevindorlil is AIaPolgrsWh Hivatal
Idegenrendseti Igazgat6sag
Levgcim: H-1 117 Budapest, Budafoki it 60.
Telefon: (00-36-1) 463-91-50; 463-91-54.
Telefax: (00-36-1) 463-91-53; 463-91-51.

(2) A Benelux Szerz6d6 F61 rjszdr6l az illetees hat6sigok a kvetkez6k:

a) Belgium rsz&d6l:
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- a kdrelmek megkld~se a magyar Szerz6d6 FQ illetkes hat6shgaihoz, a megkeresse1ce adott
vilszok fogpdssa, a Magyar K6zArsasig Nagykovetsigit6l a siksges ,i oknnyok kir~s,
valamint az 6intett szem yek visszafogadva1 kapcsolatos irtesit~sek kdse tArgyiban

- a Belga Krilysig Belagyminisztriuma - Idcgwrenddszeti Hivatal F6igazpt6shg (isqtere de
lItieur du Royaume de Belgique - Direction gtn&ale de rofice des Etrangers)

wrc H
Chaus d'Anvers, 59b
B - 1000 Bruxelles

Telefon: (00-32-2) 206 15 83,.206 16 06 "viszakiildisi" csoport

Telefax: (00-32-2) 206 14 05 'visszakfd s csoport

- a maMa Szerz6d6 Fdl inetekes hat6sigait6l &rkez6 megkeresise fogadisa, a megkeresdsekre
adott vilasz ds az drintett szemAlyek visszafogadsval kapcsolatos rtesites tryiba

a Belga Kirflyshg Beligyminiszt6riuma - ldegenrend6szeti Halt6sg Fbigzgat6s (Mnistere de
rlntdieur du Royaume de Belgique -Direction gdnmale de l'Office des Etangers)

WTC 13
SChmssde d'Anvers, 59b
B - 1000 Bruxelles

Telefon: (00-32-2) 206 15 94, 206 15 92, 206 15 51, 206 15 91 Bureau C

Telefax: (00-32-2) 206 14 07, 206 14 08, 206 14 09

b) Luxemburg rdszdr6l:

Igazs agyi Mmiszt&ium-Kilf1diek Osztilya
16, boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telefon: (00-352) 478 45 12, 478 45 46

Telefax: (00352) 22 76 61
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c) Holltana r6sz6r6l:

1gazs~ggyi 1Nfmiszt~num
IND - Service d'Immigrafion et de Naturalisation (Kwid6s 6s Honosith Osztmly)
Dublin Iruda
Boite Postale 449
NL - 6900 K Zevenaar

Tdefon: (00-31-31) 636 87 24

Telefax: (00-31-31) 636 86 49

7. Cikk

Kamk&egek ,.isalhs

(1) Az Egyemind 9. Cikkben foglal rendakzek alpjin, a femer6 6sszes k6ltsmg
elenik6t a megkeres6 Szerz6d6 F61 a szmila k6zhervtt k6vet6 hanminc (30) napon bell -bels6
k61tsegvet el6wasaik zei EUR (euro)-ban iutaija a mnisik Szezz6d6 Fel risz re.

(2) A Szerz6d6 Felek 4gy jirnak el, bogy a hat6shgi b dsree t6rt&6 ks&., litisokat a biztonsag
szks6-es 6s megfelel6 md'tdk~ik szm el6tt tattsival a lehet6 legracmonaisabb 6s kohsigkiml6
m6daon ajthsik vgre.

8. Cikk

Munkanyelv

A Szerz6db Felek ilMet6kes hat6sio az Eycinvybez valanim a jeeln Jegyz6konyvben
foglatak vcgreata sorin - elter6 megillapodmsuk hiinyiban - az ang l vagy a finnia nycivet
hasi ik

9. Cikk

Szakbdrsa Bizoftrdg

A Szerz6d6 Felek illetikes hat6siai az Egyeziniy batilyba ip6 I6 szint hanninc (30)
napon bekil kc1cs6n6sen *koztatj4ik egymis az Egyeiiny 10. Citke szeini Szak& t6i Bjzo
kijelolt klld6tts6g 6ssm6tetea1.
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10. Cikk

Zdo renddeds%&k

(1) A Sz=zW6 Felek &et~kes minizt=imai a jelen Jegyz~konyvben foglaltakat kCz6s
megegyezdsse irisban kiegszitheti vagy m6dositha jk

(2) A jelen Jegyz6k~nyv az Egyezm6ny hatlyba lip6senek napjin 16p hatlyba. A jelen Jegyz6konyv az
Egyene-imyel egytt vesziti hatalyat.

K6szat Luxemburgban, 2002. januir 23-*n, egy eredeti peldinyban, magyar, franda, 6s holland
nyetven, mindbhrom nyeh szoveg egyant hihlees.,

A jelen Jegyz6k6nyy eredeti pldnya a Belga Kkr1ysig Korminyil, az Egyezm6ny let6tnyesinil
keul elhelyezisre. A lct-emines.hiteles , isolatokat juttal el a tobbi Szerz6d6 F mhez

A Magyar

67bztio'ot

A Belga
Klr*ISig

Kfllfinimia-ztrimn
nevibs

A LuxenibEg A Holland
Nagyherae Kiraysf

lrnniiszbnm KiO Instrui
nev~be neivam

K-p, t4ALL

.-f Ve,
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1. szmi Mei eket
(Jegyz~kbnyv 2. Cikk)

VISSZAFOGADASI KftELEM

Ogyirat szima:

A Welem iddpontja: .. , ..... h6nap n......... ap ...... 6ra

A megkered illet&es hat6hg: .... .. ....

Tdefon: . .. Telefax:

A megkeresett Mletikes hat6s~g:...... .

Telfon: _.Teefax:

K ik, bogy az allbbiakban megjd61t zmiyt, akdvel kapesolatban bizonyithat6, iletve
vlelmezheti, bogy viszafogadisi k~ttlzettsig M fenn a vimafopdisi Egyemnny 2./ 3. Cikke
alapjin (a nem kivint rhm tirlend6), fogadjik visaza.

I. Szem.lyazonossig

CSALADI AV: UTONtV/NEVEY,

MAS NVEN:
(n6kn1l: sztet:skori n6v)
(el6z6 nevk, iln6v. raadvimynevek)

SZOLETsI ID6: SZOLETtSI HELY:

NEME:

kAMOLGARSAG.
(esetleges koribbi lmpolgirsg)

LAKCiM A GKERs6 SZERZO6 FtL ALLAMANAK TERLEtN:

2. A megkeres5 Szez6d6 Fi! iamnina terflethre t5rt~n6 jogellenes be6* ideje:
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3. A joglleaec belipist is tart6zkodist megalapoz6 bizonyit.kok vagy
kbrfi m nyek ...................................................................................................................................................

4. A megkereseft Szerz~d6 F.I ilaminsk terfiletn vaI6 tart6zkodist megalapozb bizonyftkok
vagy kbrfiimnyek (a belpb id~pontja, helye, a tartrkodib iditartama, elye, a kiadott vagy
clutasitott virumok, tartizkodisi engeddiyek sziuma, 6rvinyess~ge):

5. A visszafogadisra kerfil szemdlynl Iv6 tirgyak, dokumentunmok is pim fesoroli:

6. Az 1. pontban megnevezett szemJyel egyiitt ntaz6 kiskor csalidtagok adatai:

CSALADI N-EV: Ur6tv/NEVEK:

SZ0LETsI ID6: SZOLE tSl HELY:

NEME:

ALLA POLGARSAG:
(eseteges koribbi Mallapolghr-g)

7. A visszfogads- vigrehajtAsAval kapcsolatos kbrdminyek (tblmics sziksigessge,
krulnes vesztiyessigre utal6 jelek, eges ifapot):

.8. A vituafogadis:

A visszafogadis ideje:

Az &inteft szemlyt hat6sig kis~d / nem kisdri:
( a nem kivbnt risz torlend6)

A kls&6 tiszvW6k

Lgi (zton / Szirazbldi iton: (a n=n kivnt rsz tadd6)

Erkezds a ........................... hatk 6helyre ....................... k" (hWyi ida)

Szirazfdldi szhilEtis k6zlekedii eszkbze:
Frkez6s a .............. . t. t kd6hdyreviatl6ag .........-kor
( id)
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9. Az Egyezainy 2. Cikk (3) bekezd~siben / 3. Cikk (9) bekezdisben ( a nero kivint risz
t5zlend6 ) meghatirozott esetben, a megkeresd Szerz6d6 FM! visszafogadisi krelme:

A vsszackld6s indokai:

A visszafogadis id6pontja:

Az inteU szemelyt bat6sig kdAi I vem kisi:
( nero kivim risz tOrlend6)
A idsdr6 isztvisel6k sziin

L4 4ton / Szirazf61di iiton: ( a nem kdat risz todend6)

A Igi j'at szkna:
Erkez6s a ........... hatirikel6heyM ...e................. -kor (helyi id6)

Szkazfobldi szhith k6zleked&i eszkoze:
Erkezes a .......................... hat itkd6helyre v at6ag .................... k r
(* id6)

Esetleges tranziorszigok:
Biztositott-e az AMvWeI a tranzitorszgokban-

igen/iiem
(a nc bvit sz6 t6riend6)

10. Mellikletek (1):

11. A megkaesb Szen6d 3 49iltkft htslt a tisz tvisei6jinek neve is beositi-

sa/rendfokozata:

Alkiris ...................

12. A kblu em itvAelenek elsmenre

Di um ..................... iv ...................... napp ............. n p ............. 6ra
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13. DUOnt=

Elfogadhs VisszautaLntis: (indokolis)

Egyib javaslatok:

A megkersett Szen6d6 F I letikes hat6siga tisztvisdefjinek neve is beoszth-
ualreadfokozata

I) .L .O... ..... SOA : .............

(1) A MASOLATOT tS A FkiYKEPET CSATOLNI KELL!
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2. szimu Meil~ket
(Jegyz6kbnyv 4. Cikk)

ATUTAZASI/VATSZ. LiTSI EIRELEM

UDgyirat szima:

A kireem benyijtainak idfpontja: _ v .... .... h6nap ..... nap .... 6ra

A megkeres6 illet&es hat6si. ...

Telon: . Telefa ........

A megkeresett e hatbdg: ...... . ...... ....

Tetefon: - Telefax: ........

A visszafogadisi Egyezmiy S. Cikkre hivatkozissal kirjfik, bogy eagedelyezzi az
alibbiakhan meagellt szemily itutazisjt/itszIlitjt, aknek az itvftele a c, orsigban
bbtositott.

1. Szemyazonossig

CSALADI AV:

MA'S NtVEN:
(n6knj: szolet6skori nv)
(ei6z6 nevek, Mn~v, ragadvinynevek)

szLTEsI iDo:

ALLAMPOLGARSAG:
(esetlege korbi" Mlampolgirsag)

ANYANYELV:

C LoRSZkG:

uTNtv/NEE

SZOLE~tSIBHEY:
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2. Aitut=AUinitkli:

Az Eintett smdlyt hat6shg kis'i / nero kisifi:
(a nem EvW rdz tbriend6)
A Wkt disztvisd6k szima:

Az rinett smeyt a cforsig kIsmik /csak a hak-atkd6heirg kisLk
( a neo kivrim nsz t611end6)

Li uton / Szkrazfohdi 6ton: ( a nem kivi& rdsz t~rend6)

A 14i jkat szma:
Szuaz/ idi szhlftU k~z~ekedesi eszk6ze:

3. A mmnka Szerz6d6 Fe' ilaminak fte etire tirtn6 belipes:

A szem eyna I6 doumcnumok is itiokmnnyok megnevezse:
Szima:
A klibocsi hat6sg neve:
Az eigeddbrek &vinyesse:

A beI id e:

Erkezis a ......................... hathritkel6helyre virhat61ag ................... -kor
JW id6)

4. A megkeet Szerz6d6 F8i Allama teriilet&61 t6rtln6 elutazis:

Az elutazis id6ponlja:
A kils he ye

Kil a .......................... hatir&te6helym vkt t6tag ................... -kor

ly id6)

Otvonal a ceorsz*ig:

5. Az I. pontban megnevezett szemiyd egyitt utaz6 kiskorn csalidtagok adatai

CSALADI Nt'V; UT6CNV/NEVEK:

SZoLETEII m6: M ErtSI HmY:

NEME:

ALLAMPOLGARSAG:
(eseieges koribbi ilampolgi*sg)
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6. Az itutzi~tszUIdtis virgrehajtisival kapcsolatos krlhmnyek (tolmAcs szilksegesscge,
kflonis veszyessgre utal6 jeli eg~ssgi illapot):

7. Az itutzl/itufitisra kerifi6 suminlyw Iv6 trgyak, dokumentumok is p~az
felsorosa:

8. A visuafogadsi Egyezmny vgrehajtisi Jegyz6knyve 4. Cikk (8) bekezd6=ben

meghatiroaott esetben, a megkerea 6 Szerz6d6 FaI vim ogadsi kbiem

A visszak1d6s indokai:

Az kutazis/iszIlitis id6ponta:

1g *ton I Szd-azf61di irton: (a n= kivhnt resz t6rlend6)

A 1i jirat szama:
Erkezds a ...................... hait& lh yM .................... -kor Qilyi id )

Szraztbldi sWillitis kbzlekeddi cszk6zc:
Erk=z&s a .......................... baltkd6heyre ' ...................- kor
(aeyi id6)

Esetleges tran irszigok:
Biztositott-e az &ittel a tranzitwrzigokba

igemnem
(a ner kovint sz6 t~rlend6)

9. Menllietek (1):

10. A megkeres6 Szez6d6 Fi ilWet~es hat6siga dt visd6jiaek neve is beosrzi-
salremdfokozata:

11. A kirelem Atvelenek elismerise:

Dfmn: ........................... ev ............................ 6nap ............. 6ra
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12. DB3nth:

Elfogadis: Vismutasitis: (indokoLW)

Visszavonis: (a visszafogadisi Egyezminy vigehajtisi

Jegyz6k~nyve 4. Cikk (7) bekezdbse alapjsn)
(indokolis)

A zaegkeresett Szer5d6 Fi IMetkes bat6shga tisztvisel6jinek neve is beoszti-
sa/rendfokozata

Iatm : .......................... AIUM : ..............................

(I) A MASOLATOT AS A FkiyKEpET CSATOLNI KELL!
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3. srAmfi melldet
(Jegyz6k6nyv 3. Cikk)

(tn OKANY (LAISSEZ PASSER) KIaLIftASI KERELEM

Ugyirat szhma:

A megkeres6 illet&ces hat6sig: ... .

Telefon: ..- -- -. Tdefax .........

A megkeresett diplomciai / konzuli kpviselet:.... ....................

Telefon: .. Telefax: ...

A Magyar Kfztirsasig Korminy is a Benelux Alamok Kormanyai kihitti visszafogadisi
Egyezminy vigrehajtisi Jegyz6knyvenek 3. Cikk (1) bekezdise hivatkozisal, van
szerencsink k" szives intzkedt6sit az alibbi szemay visszafogadi hoz is visautazshoz
nzksiges iti okmliny ( laiss passer) killitisa irint, a visszafogadsi Egyezmny 2. Cikkinek
az alkatmazisa i-dekiben.

Csatoljuk az allbbi m elReteket

1. a megkeresett Szerz6d6 F61 illelikes
visszafogadisr6l sz416 evyetirti dntist;

2. a k irdses szemily kft darab fNuykipit

hat6siga &a kiadott, -az allbbi szemily

A megkeres5 Szern6d F61 illet6kes hat6siga tvisd5jinek neve is beosutita/rendfokozata

D i um: .................... Alirt s: ............................
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX STATES
(THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS) ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Hungary, on the one hand, and the Governments
of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands), acting jointly by virtue of the provisions of the Benelux Con-
vention of 11 April 1960, on the other hand (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties"),

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization on
the State territory of another Contracting Party, i.e. persons who do not, or who no longer,
fulfil the conditions in force for entry or residence, and of facilitating the transit of persons
to be repatriated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

Under the terms of this Agreement,

a) The term "territory" means

-- of the Republic of Hungary means the territory of the Republic of Hungary;

-- of the Benelux States means the whole of the European territories of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

b) The term "third State" means any State other than the Republic of Hungary or a
Benelux State;

c) The term "third-State national" means any person who is not a national of the Re-
public of Hungary or of one of the Benelux States;

d) The term "residence permit" means an authorization of any type, with the excep-
tion of a visa, transit visa or a temporary residence authorization issued in connection with
the processing of an asylum application by the competent authorities of the Contracting
Parties and entitling the person concerned to enter or legally reside on the State territory of
the Contracting Parties.

Article 2. Readmission of nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil
the conditions in force for entry or residence on the State territory of the requesting Con-
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tracting Party provided that it is proved or may be validly assumed that they possess the
nationality of the requested Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply equally to persons who have been de-
prived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the State of the requesting Contracting Party without at least having been promised natu-
ralization by the requesting Contracting Party.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions if checks reveal that they were not in possession of the nationality of the State
of the requested Contracting Party when they departed from the State territory of the re-
questing Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on
the fact that the person in question lost the nationality of the requested Contracting Party
after that person had entered the State territory of the requesting Contracting Party without
at least having been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party and without any formality nationals of a third State and stateless persons
(hereinafter referred to as third-State nationals) who do not, or who no longer, fulfil the na-
tional conditions for entry or residence on the State territory of the requesting Contracting
Party provided that it is proved or may be validly assumed that these third-State nationals,
prior to their entry onto the territory of the requesting Contracting Party, resided legally on
the territory of the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
third-State nationals residing without authorization on the territory of the State of the re-
questing Contracting Party and possess a valid residence permit issued by the competent
authorities of the requested Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning the na-
tionals mentioned in paragraph 1 above directly to their country of origin.

4. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 above shall not apply to a
third-State national

(a) Who was in possession of a valid visa issued by the competent authority of the re-
questing Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued
such a visa or residence permit by the competent authority of the requesting Contracting
Party;

(b) Whose readmission was not requested by the competent authorities of the request-
ing Contracting Party within 12 months of the unauthorized entry or who left the State ter-
ritory of the requested Contracting Party at least one year previously;

(c) Against whom expulsion or return measures have been taken by the requested
Contracting Party, on condition that it can be proved that they left the territory of the re-
quested Contracting Party for a third State; or

(d) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status
under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amend-
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ed by the New York Protocol of 31 January 1967, or who has submitted an application for
such status on which action has not yet been taken by the requesting Contracting Party.

5. The provisions of paragraph I above shall not apply if the requesting Contracting
Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which the person
concerned is a national.

6. Each Contracting Party shall readmit upon prior notice third-State nationals
whose readmission is requested by the requesting Contracting Party, as soon as possible af-
ter their unauthorized entry onto its territory, if the said nationals are in possession of a val-
id visa or residence permit issued by the requested Contracting Party.

7. If both Contracting Parties issued a visa or a residence permit, the obligation to
readmit shall reside with the Contracting Party whose visa or residence permit expires last.

8. The provisions of paragraphs 6 and 7 above shall not apply where a transit visa
was issued.

9. Provided that the requested Contracting Party so requests within 30 days of the re-
admission, the requesting Contracting Party shall readmit under the same conditions per-
sons who, upon subsequent verification by the requested Contracting Party are found not
to have fulfilled the conditions for the readmission obligation established in paragraphs 1,
2, 6 and 7 above at the time of their departure from the territory of the requesting Contract-
ing Party.

Article 4. Proof and presumption of nationality

1. The nationality of a person to be readmitted by virtue of the provisions of article
2, paragraph 1, of this Agreement may be proved by any of the following documents:

(a) In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- A valid passport or other travel document with a photograph (such as a laissez-
passer);

-- A valid identity card; or

-- Nationality papers issued within the past year;

(b) In the case of the Benelux Contracting Parties:

-_ A valid passport or other travel document with a photograph (such as a laissez-
passer);

-- A valid identity card;

-- A valid military identity card or other armed forces staff identity card with the
bearer's photograph; or

-- Any of the aforementioned documents which has expired as at the date of receipt
of the readmission request.

2. Nationality can be validly presumed by virtue of the following items:

(a) In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- A valid temporary identity card;

-- Any of the documents described in paragraph 1 (a) above which has expired;
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-- Documents certifying membership in the Hungarian armed forces personnel or the
Hungarian police;

-- Any document issued by the authorities which establishes the nationality of the
person concerned;

-- Photocopies of the aforementioned documents; or

-- An official record of testimony of the person concerned or of reliable witnesses;

(b) In the case of the Benelux Contracting Parties:

-- Any official document other than those described in paragraph I (b) above which
establishes the identity of the person concerned (such as a driver's licence);

-- A document certifying consular registration, nationality or civil status papers;

-- A record of testimony by reliable witnesses verified by the requesting Contracting
Party;

-- Other documents allowing for the establishment of the identity of the person con-
cerned;

-- Photocopies of the above-described documents;

-- A record of testimony of the person concerned, duly verified by the competent au-
thorities of the requesting Contracting Party;

-- The language spoken by the person concerned.

3. Where nationality is presumed in accordance with article 2 of this Agreement but
the documents described in paragraph 2 above are not available, nationality may be estab-
lished with the assistance of the competent consular officer of the requested Party, who
shall interview the person concerned as soon as possible and, at the latest, within seven
days.

Article 5. Transit for purposes of readmission

1. Without prejudice to article 11 of this Agreement, the Contracting Parties shall al-
low third-State nationals to pass through their territory in transit by air, or under escort by
air or land, if another Contracting Party so requests and if transit of the said persons if their
passage through the other States of transit and their entry into the State of destination are
guaranteed.

2. In case of transit by air alone, the issuance of a transit visa by the requested Con-
tracting Party shall not be necessary.

3. The requesting Contracting Party shall be responsible for the deported person's
onward journey to the destination State. The requesting Contracting Party shall readmit the
person to be deported if for any reason the deportation measure cannot be carried out.

4. Transit shall not be requested by Contracting Parties where it may be refused if it
can be presumed:

(a) That the transit of the person concerned poses a threat to public order, public se-
curity, public health or the international affairs of the requested Contracting Party; or
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(b) That the person concerned runs the risk of being subjected to torture, inhumane or
degrading treatment, or a death sentence, or of being persecuted for reasons of race, reli-
gion, nationality, membership of a particular social group or political opinion in the desti-
nation State or potential transit States; or

(c) That the person concerned runs the risk of criminal prosecution or the execution
of a criminal judgement in the State of the requested Contracting Party, the destination
State, or a transit State, other than for an unauthorized border crossing.

5. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations such as those
described in paragraph 1 above to third-State nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.

Article 6. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forename, any previous names,
nicknames or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex and last known place of res-
idence);

(b) A photocopy of the passport or other travel document and/or any other documen-
tary proof allowing for the establishment or presumption of nationality of the person con-
cerned; and

(c) Two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may provide the requested Contracting Party
with any other piece of information useful for the readmission procedure.

Article 7. Time limits

I. The requested Contracting Party shall reply in writing to readmission requests ad-
dressed to it without delay, and in any event within a maximum of five working days.

2. After the time limit established in paragraph 1 above, the requested Contracting
Party shall readmit:

(a) Without delay, to the extent possible, the persons covered by article 2 of this
Agreement; and

(b) Without delay, and at the latest within 30 days, the persons covered by article 3 of
this Agreement.

3. Upon application by the requesting Contracting Party, the time limits established
in paragraph 2 above may be extended in exceptional cases, where legal or practical obsta-
cles prevent readmission, and only until the said obstacles are removed.

Article 8. Protection ofpersonal data

1. Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this
Agreement, such information may concern only the following:
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(a) The particulars of the persons to be readmitted and, where necessary, of the mem-
bers of the person's family (surname, forename, any previous names, nicknames or pseud-
onyms, aliases, date and place of birth, sex, current nationality and any previous
nationality);

(b) The number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue and
other pertinent details of the passport, identity card and other identity and travel documents
and laissez-passer;

(c) Other details needed to identify the persons to be transferred (such as the most re-
cent place of residence in the State territory of the requested Contracting Party and the lan-
guage or languages that they speak);

(d) The proposed place and date of readmission and the itinerary to be followed; and

(e) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties undertake to ensure a level of protection of personal data
consistent with the respective national legislation of each Party, and with the Convention
for the protection of individuals with regard to automatic processing of personal data, con-
cluded at Strasbourg on 28 January 1981.

3. For the Benelux States, a level of protection corresponding to that established by
Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data shall be ensured.

4. Personal data may be processed only by the authorities designated to implement
this Agreement. It may be transmitted to other authorities only with the prior written autho-
rization of the Contracting Party which supplied it.

5. At the time of communication of data, the issuing Contracting Party shall indicate
the time limits for the destruction of data under its national legislation.

6. The Contracting Parties shall maintain a register of the names of the entities and
persons transmitting and receiving personal data, as well as the date of transmission, re-
ceipt, alteration or removal of such data.

Article 9. Costs

I. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2 and 3 of
this Agreement as far as the State border of the requested Contracting Party and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport pursuant to article 2, paragraph 3, and arti-
cle 3, paragraph 9, of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.

2. All the costs transit or transit under escort of third-State nationals and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 5 of this Agreement.



Volume 2234, 1-39768

Article 10. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, the Ministries of the Contracting Parties specified in article
12 of this Agreement shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement; and

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating clandestine immi-
gration.

2. Measures proposed by the Committee shall be submitted to the Contracting Par-
ties for approval.

3. The Committee shall be composed of a representative of the Republic of Hungary
and three representatives of the Benelux States. The Contracting Parties may designate al-
ternate members. Experts may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet as necessary, alternating between the State territories
of the Contracting Parties. The host Contracting Party shall preside. Each of the Contract-
ing Parties may take the initiative in convening the Committee.

Article 11. Relationship between the Agreement
and other international treaties

This Agreement shall not impinge on the recognized rights of nationals of the Con-
tracting Parties, the provisions of international treaties in force between the Republic of
Hungary and the Benelux States or other obligations on the Contracting Parties arising from
other international treaties, including:

(a) -- The Geneva Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967;

-- The Rome Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms;

-- International conventions on mutual assistance in legal matters relating to extra-
dition and transit;

-- International conventions on the readmission of foreign nationals;

(b) Community law, for Contracting Parties which are States members of the Europe-
an Union, including:

-- The Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at
the common borders and the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement; and

-- The provisions of the Dublin Convention of 15 June 1990 determining the State
responsible for examining applications for asylum lodged in one of the Member States of
the European Communities;
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Article 12. Implementation protocol

The Contracting Parties authorize their competent ministries to establish the procedure
to be followed in implementing this Agreement in an implementation Protocol.

Article 13. Depositary of the Agreement

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this Agree-
ment.

Article 14. Territorial scope of application

Insofar as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by notifying the Bel-
gian Contracting Party, depositary thereof, who shall inform the other Contracting Parties.

Article 15. Settlement of disputes

Any dispute relating to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled through negotiation by the Committee envisaged in article 10 of this Agreement. If
the Committee cannot reach agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 16. Entry into force

1. This Agreement will enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt, through the diplomatic channel, of the notification through which
the last of the Contracting Parties informs the Belgian Contracting Party that the internal
legal procedures required for its entry into force have been completed.

2. The Belgian Contracting Party shall inform each of the Contracting Parties of the
notifications mentioned in paragraph 1 above and of the entry into force of this Accord.

Article 17. Duration, suspension and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Contracting Parties may temporarily suspend implementation of this Agree-
ment, in whole or in part, for reasons relating to the protecting of State security, public or-
der or public health. The introduction of such a measure, with a statement of the reasons
and the date of its entry into force, and the lifting of the suspension shall be communicated
without delay to the depositary through the diplomatic channel. Such suspension shall not
apply to the readmission of nationals of the Contracting Parties. With regard to the protec-
tion of personal data transmitted prior to the introduction of the suspension, the provisions
of article 8 shall continue to apply.

3. Any of the Contracting Parties may terminate this Agreement, by giving written
notice to the depositary through the diplomatic channel. The depositary of this Agreement
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shall inform the other Contracting Parties of the said termination through the diplomatic
channel. This Agreement shall cease to be in force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the depositary received the diplomatic note of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Luxembourg on 23 January 2002 in one original in each of the Hungarian,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Government of the
Kingdom of Belgium, depositary of the Agreement. The depositary shall disseminate cer-
tified identical copies to the other Contracting Parties.

For the Government of the Republic of Hungary:

SANDOR PINTtR
Minister of the Interior

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PATRICK VERCAUTEREN DRUBBEL
Ambassador

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDtE POLFER
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HANs PIETER SPROKKREEFF

Embassy Counsellor
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IMPLEMENTATION PROTOCOL FOR THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
GOVERNMENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS) ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORIZATION

The Ministry of the Interior of the Republic of Hungary, the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of Belgium, the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of
Luxembourg and the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, in ac-
cordance with article 12 of the Agreement of 23 January 2002 between the Government of
the Republic of Hungary and the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Bel-
gium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) on the Read-
mission of Persons Residing without Authorization (hereinafter referred to as "the
Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Unauthorized entry and residence

Unauthorized entry and residence within the meaning of articles 2 and 3 of the Agree-
ment shall be established by the Contracting Parties on the basis of their respective national
legislation.

Article 2. Readmission procedure

1. Requests for readmission of nationals shall be made where the identity and nation-
ality of the person to be readmitted are proved or validly presumed in accordance with ar-
ticle 4 of the Agreement.

2. Requests for readmission of third-State nationals shall be made where the resi-
dence of such persons on the territory of the requested Contracting Party can either be
proved, if the persons in question are in possession of a visa or a residence permit issued
by the competent authorities of the requested Contracting Party, or can be validly presumed
by virtue of the following documents, including:

-- An official record of the statement made by the person to be readmitted before the
authorities of the requesting Contracting Party; or

-- Documents authorizing access to public or private services (health insurance
cards, documents of entitlement to social benefits and invoices for services received) in the
State territory of the requested Contracting Party;

-- Documents demonstrating that the person to be readmitted has employed the ser-
vices of a travel agency or carrier of the requested Contracting Party or

-- Travel papers.

3. The competent authority of the requesting Contracting Party shall submit its re-
quest for readmission of a person residing without authorization to the competent authority
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of the requested Contracting Party, established in article 6 of this Protocol. The application
form is contained in Annex 1 to this Protocol ("Request for readmission").

4. In addition to the information mentioned in article 6 of the Agreement, the request
for readmission shall contain all the necessary information for implementing the readmis-
sion.

5. Within the time limits established in article 7, paragraph 1, the Agreement, the
competent authority of the requested Contracting Party shall reply to the competent author-
ity of the requesting Contracting Party that it is readmitting the person in question.

6. Within the time limits established in article 7, paragraphs 2 and 3, of the Agree-
ment, the competent authority of the requested Contracting Party shall readmit the person
whom it has agreed to readmit.

7. The readmission of persons shall take place at the border posts mentioned in arti-
cle 5 of this Protocol.

8. In the situations envisaged in article 2, paragraph 3 and article 3, paragraph 9 of
the Agreement, requests for readmission shall be made through the form attached in annex
1 to this Protocol.

9. Any refusal of a request for readmission shall be justified by the competent au-
thority of the requested Contracting Party and must reach the competent authority of the
requesting Contracting Party within the time limits established in article 7, paragraph 1, of
the Agreement.

Article 3. Travel papers

1. The competent authority of the requesting Contracting Party shall transmit to the
embassy or consulate of the requested Contracting Party the letter approving its request for
readmission so that any travel papers necessary for the return and readmission of persons
pursuant to article 2 of the Agreement can be issued. The request for travel papers shall be
made through the form attached in annex 3 to this Protocol ("Request for Laissez-Passer").

2. The competent authority of the requesting Contracting Party shall be responsible
for issuing any travel papers necessary for readmission of the persons to be readmitted pur-
suant to article 3 of the Agreement.

Article 4. Transit for purposes of readmission

1. Request for transit of a third-State national in the situations envisaged in article 5
of the Agreement shall be sent by the competent authority of the requesting Contracting
Party to the competent authority of the requested Contracting Party, established in article 6
of this Protocol. The request and reply form is contained in annex 2 to this Protocol ("Re-
quest for Transit").

2. In addition to the information mentioned in article 6 of the Agreement, the request
shall contain:
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-- A declaration affirming that the conditions established in article 5, paragraph 1, of
the Agreement have been met and that there are no known grounds for refusal under article
5, paragraph 4, of the Agreement;

-- The place and time of arrival on the State territory of the requested Contracting
Party;

-- The place and time of departure from the State territory of the requested Contract-
ing Party for the State of destination;

-- The proposed date and border post for the readmission; and

-- Where necessary, essential information concerning the person who is the subject
of the transit in the event that transit is ensured by the competent authority of the requested
Contracting Party;

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall consult each other di-
rectly in order to determine the date and nature of the transit.

4. In the event of transit by air, the person to be readmitted and, if necessary, the per-
son's escort shall not leave the transit hall of the airport of the requested Contracting Party.

5. The requesting Contracting Party shall ensure, in addition to the declaration of ad-
mission of the State of destination, the validity of all travel documents and papers, tickets
and other forms of authorization necessary for travel to the State of destination and, if nec-
essary, for transit through other States of transit.

6. If, in the absence of the necessary conditions, the request is rejected by the re-
quested Contracting Party, the said Party shall inform the requesting Contracting Party of
the reasons for its refusal.

7. If facts or circumstances arising subsequent to the consent of the requested Con-
tracting Party prevent the transit, the said consent shall be withdrawn by the requested Con-
tracting Party. The decision to withdraw consent must be explained.

8. If, for any reason, the attempted transit of the person to be readmitted fails, the re-
questing Contracting Party shall readmit the person in question. The relevant request shall
be submitted in accordance with annex 2 to this Protocol.

9. The transit of third-State nationals through the territory of the requested Contract-
ing Party shall take place at the border crossing posts established in article 5 of this Proto-
col.

Article 5. Border posts

Readmissions and transits shall take place at the following border posts:

1. In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- For air travel: Budapest, Ferihegy International Airport

-- For land travel: Hegyeshalom.

2. In the case of the Benelux Contracting Party:

(a) In the case of Belgium:

-- For air travel: Brussels National Airport
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For land travel: To be determined on a case-by-case basis by the
Aliens Office.

(b) In the case of Luxembourg:

-- For air travel: Luxembourg-Findel Airport

-- For land travel: Wasserbilligbriick (motorway) border post.

(c) In the case of the Netherlands:

-- For air travel: Schiphol Airport in Amsterdam;

-- For land travel: To be determined by the Dublin Office.

Article 6. Competent authorities

1. (a) In the case of the Hungarian Contracting Party, the following authority shall
be responsible for the submission and approval of requests for the readmission of nationals
and third-State nationals:

National Border Guards Command
Department of Police and Infractions
(HatAr6rs6g Orszfgos Parancsnoksfig
Idegenrend6szeti 6s SzabAlys6rt~si F6osztAly)
Postal address: H-1525 Budapest, Pf. 47
Telephone and fax: (0036-1) 45-67-195

(b) In the case of the Hungarian Contracting Party, the following authority shall be
responsible for the submission and approval of requests for the transit of third-State nation-
als to third States:

Ministry of the Interior
Office of Immigration and Nationality
Postal address: H- 1117 Budapest, Budafoki t6t 60
Telephone: (0036.1) 463.91.50; 463.91.54
Fax: (0036.1) 463.91.53; 463.91.51

2. In the case of the Benelux Contracting Party, the competent authorities shall be:

(a) For Belgium:
-- Submission of requests to the competent authorities of the Hungarian Contracting

Party, receipt of replies to such requests, procurement of any necessary travel papers from
the Embassy of the Republic of Hungary and transmittal of information on implementation
of the readmission of the persons concerned:

Ministry of the Interior
Office of the Director General, Aliens Office
WTC II
Chauss6e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxells
Telephone: (0032.2) 206.15.83; 206.16.06
Fax: (0032.2) 206.14.05
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-- Receipt of requests from the competent authorities of the Hungarian Contracting
Party, response to requests and receipt of information on implementation of the readmis-
sion of the persons concerned.

Ministry of the Interior
Office of the General Director, Aliens Office
WTC I
Chauss~e d'Anvers, 59b
B-1000 Brussels
Telephone: (0032.2) 206 15 94; 206 15 92; 206 15 51; 206 15 91 Room C
Fax: (0032.2) 206 14 07; 206 14 08; 206 14 09

(b) For Luxembourg:

Ministry of Justice
Aliens Office
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
Telephone: (00352) 478 45 12; 478 45 46
Fax: (00352) 227 661

(c) For the Netherlands:

Ministry of Justice
Immigration and Naturalization Department, Dublin Office
Post Office Box 449
NL -6900 K Zevenaar
Telephone: (0031.31) 636 87 24
Fax: (0031.31) 636 86 49

Article 7. Coverage of costs

1. The exchange value of all costs incurred during implementation of article 9 of the
Agreement shall be paid to the other Contracting Party in EUR (euros) by the requesting
Contracting Party in accordance with its internal budgetary legislation within 30 days of
receipt of the invoice.

2. The Contracting Parties shall ensure that transits under escort are carried out under
sufficient and satisfactory security conditions as rationally and economically as possible.

Article 8. Working languages

Unless otherwise agreed, the competent authorities of the Contracting Parties shall use
the English or French languages in their contacts during implementation of the Agreement
and of this Protocol.
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Article 9. Committee of Experts

Within 30 days of the entry into force of the Agreement, the competent authorities of
the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their delegations to

the Committee of Experts envisaged in article 10 of this Agreement.

Article 10. Final provisions

1. By common agreement, the competent ministries of the Contracting Parties may

supplement or modify the content of this Protocol.

2. This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement
and shall be terminated when the Agreement ceases to have effect.

DONE at Luxembourg on 23 January 2002 in one original copy in each of the Hungar-
ian, French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Government of the King-
dom of Belgium, depositary of the Agreement. The depositary shall disseminate certified
identical copies to the other Contracting Parties.

For the Ministry of the Interior of the Republic of Hungary:

SANDOR PINTtR
Minister of the Interior

For the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER
Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade

For the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium:

PATRICK VERCAUTEREN DRUBBEL
Ambassador

For the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands:

HANS PIETER SPROKKREEFF
Embassy Counsellor
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Annex I
(Article 2 of the Protocol)

Request for Readmission

File No.:

Date of request: Year: .... Month: ..... Day: Time:

Requesting competent authority

Telephone: Fax:

You are hereby requested to readmit the following person, in respect of whom
the readmission obligation has been established or presumed pursuant to article 2/3
[delete one] of the readmission Agreement.

1. Identity of the person

Surname: Forename(s):

Alias:

(For women, maiden name)

(Previous names, pseudonyms or nicknames)

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

(Previous nationality, where applicable)

Address on the territory of the requesting Contracting Party:

2. Date of unauthorized entry unto the State territory of the requesting
Contracting Party: .-_ . .. ..

3. Evidence or circumstances proving the unauthorized entry or residence:

4. Evidence or circumstances proving residence on the State territory of the
requested Contracting Party (date and place of entry, period and place of residence,
numbers and period of validity of visas, and residence permits granted or denied):

5. List of items, documents and money in the possession of the person to be
readmitted:
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6. Information concerning any minor family members travelling with the person
mentioned in paragraph 1:

Surname: Forename(s):

Date of Birth: Place of birth:

Nationality:

(Previous nationality where applicable)

Sex:

7. Information on implementation of the readmission (need for an interpreter,
signs that the person is particularly dangerous, state of health).

8. Transfer:

Date of transfer:

The person is/is not escorted (delete one)

Number of agents comprising the escort:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at

Means of ground transport:

Arrival at the border post around

9. In the case of a request for readmission by
pursuant to article 2, paragraph 3 and article 3,
readmission Agreement:

Reasons for expulsion:

Date of transfer:

The person is/is not escorted [delete one]

Number of agents comprising the escort:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at

Means of ground transport:

Arrival at the border post around

Possible countries of transit:

local time

local time

the requesting Contracting Party
paragraph 9 [delete one] of the

local time

local time
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Escort ensured in the country of transit: yes/no (delete one)

10. Attached documents (1):

11. Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requesting Contracting Party:

Signature:

12. Acknowledgement of receipt of the request:

Date: Year: ....- Month: Day: Time:

13. Decision taken:

Granted

Refused

Reasons:

Alternate proposal:

Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requested Contracting Party:

Date: . . Signature:

(1) Attach copy and photo
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Annex 2
(Article 4 of the Protocol)

Request for Transit

File No.:

Date of request: Year: Month: Day: Time: __

Requesting competent authority

Telephone: Fax:

Requested competent authority

Telephone: Fax:

You are hereby requested to permit the transit of the following person, whose
admission to the State of destination is guaranteed, pursuant to article 5 of the

readmission Agreement.

I. Identity of the person

Surname: Forename(s):

Alias:

(For women, maiden name)

(Previous names, pseudonyms or nicknames)

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

Mother tongue:

Country of destination:

2. Transit:

The person is/is not escorted [delete one]

Number of agents comprising the escort:

The person will be escorted as far as the final destination/as far as the border
post [delete one]

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Means of ground transport:
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3. Entry on the State territory of the requested Contracting Party:

Travel documents and papers in the person's possession:

Number:

Issuing authority:

Period of validity:

Date of entry:

Arrival at the border post at/around local time

4. Exit from the State territory of the requested Contracting Party:

Date of exit:

Point of departure:

Exit at border post at/around local time

Itinerary as far as the border of the country of destination:

5. Information concerning any minor family members travelling with the person
mentioned in paragraph 1:

Surname: Forename(s):

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

(Previous nationality, where applicable)

6. Information on implementation of the transit (need for an interpreter, signs that
the person is particularly dangerous, state of health).

7. List of items, documents and money in the possession of the person to be
conveyed in transit:

8. In the event of a request for readmission by the requesting Contracting Party
pursuant to article 4, paragraph 8, of the Implementation Protocol to the readmission
Agreement:

Reasons for expulsion:

Date of transfer:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at local time

Means of ground transport:

Arrival at the border post around local time
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Possible countries of transit:

Escort is ensured in the country of transit: yes/no (delete one)

9. Attached documents (1):

10. Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requesting Contracting Party:

Signature:

11. Acknowledgement of receipt of the request:

Date: Year: Month: Day: _ Day: Time:

12. Decision taken:

Granted

Refused

Reasons:

Invalidation (pursuant to article 4, paragraph 7, of the Implementation Protocol
to the readmission Agreement). Reasons:

Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requested Contracting Party:

Date: - - Signature:

(1) Attach copy and photo


